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Teaching Hard Sciences in Scientific Departments in Algeria
in the Era of English Introduction: Current Evaluation and
Adaptation Perspectives for Different Learner Profiles

L'enseignement des sciences dures dans les départements scientifiques en
Algérie a I’ére de I’introduction de I’anglais : Evaluation actuelle et
perspectives d'adaptation pour différents profils d'apprenants

2 3udady) A3l JWAl puas B0 ad) B Aalad) ALudY) B A gLiSl) g Analal) o) gall (g
Aalidal) alaial) qulla Causill i cilga g g Alad) anidil)

Dr Mouazer Moussa

Université de Saida Dr. Moulay Tahar,Faculté des lettres, des langues et des
arts, Département des lettres et langue frangaise

E-mail : moussa.mouazer@univ-saida.dz

Abstract

This study examines the challenges faced by first-year students in hard
sciences in Algeria during their transition to university, particularly in terms
of language skills and adaptation to new academic environments. It
highlights the importance of rethinking the teaching of French, the language
of instruction, to meet the diverse needs and learning profiles of students and
proposes experiments to improve the effectiveness of pedagogical approaches
in this context.

Keywords: Challenges, Hard sciences, Learning profiles, Needs,
Pedagogical approaches

Résumé

Cette étude examine les défis rencontrés par les étudiants en premiére annee
des sciences dures en Algérie lors de leur transition a lI'université, notamment
en matiere de compétences linguistiques et d'adaptation aux nouveaux
environnements académiques. Elle met en lumiére I'importance de repenser
I'enseignement du francais, langue d'enseignement, pour répondre aux
besoins et aux profils d’apprentissage variés des étudiants et propose des
expérimentations pour améliorer l'efficacité des approches pédagogiques
dans ce contexte.

Mots clés: Défis, sciences dures, profils d’apprentissage, besoins, approches
pédagogiques
12
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Growing Our Knowledge of Literacies: Varied Languages,
Writing Systems, & Strategies to Ease Reading in English for

DLLs
A3l Be) Al Jagoudt ALUS dalail g i) i g A gita Clad ;anlailly L8 jaa 4l
ilay Cralaiall 4 50y

Anita Pandey, Ph.D.

U.S. Liaison, ACEIl & NABE Board Member Professor
Morgan State University

Baltimore, MD 21042

443-422.5923 (c)

Abstract

This session will focus on language fundamentals for reading and literacy
success from the early years onward. The importance of growing and mining
students' concept knowledge and not merely their vocabulary; and of
knowing how language is both structured and acquired to effectively select
age-appropriate books and to plan content and language goals around
(individual) language building blocks in lesson plans will be illustrated. The
passive voice, for instance, is usually acquired around age 10 or 11, yet many
books and exams intended for third graders employ this relatively complex
syntactic structure. This might account for why so many students are
confounded (pun intended). This session will also showcase noteworthy
differences in writing systems (i.e., scripts) employed for reading in different
languages and the value of contrastive analysis and translanguaging (as
effective instructional praxis) to engage students and families with varied
language backgrounds.

For years, Snow (1977, a historically relevant publication) and other
researchers (Boyce & Snow, 2009; Pandey, 2012) have shared that reading
success is predicated on oral (and arguably, too signed) language mastery.
The richer the oral language environments, the easier it is for a child and/or
(young) adult to learn to read or to decode relatively easily conventionalized
spellings and other requisites, such as capitalization and punctuation and
other mechanical considerations adhered to and expected in the bulk of
formal readings. Reading successfully or the act of reading—and arguably,
too, of writing in academic English—is essentially then a language decoding
process. This includes reading the nonverbal language and the meanings—
primary and/or ancillary conveyed through the organization of information
on a page or a multisensory quadrant, such as a web page or a social media

13
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platform (that replicates a traditional page). The placement of content
frequently matters, as well. In the case of English for instance, since we read
from left to right, the top left quadrant of a reading or even of a subsection
(e.g., an individual sentence and/or paragraph) and the bottom right are
critical and most meaningful reading spaces. It is for this reason that we
advise writers to get to the main point relatively easily and early on
(literally). We expect writers to announce the subject of the sentence and/or
reading at the outset—literally via the subject of a sentence or the first word
and/or the last word of a sentence, as well as the opening line or two and/or
the last line of a paragraph. Similarly, when we teach (speed) reading, we try
to teach readers to scan text and to look for extract key content. This is
typically located in specific parts of what we generally consider and describe
as “well-organized” readings. When readers and writers deviate from this
chronological script, we tend to dismiss them as struggling readers and
writers.

Selected References

Pandey, A. (2012). Language Building Blocks: Essential Linguistics for
Early Childhood Practitioners. New York: Teachers College Press.

Snow, C.E. and Ferguson, C.A. (Editors). (1977). Talking to children:
Language input and acquisition. Cambridge: Cambridge University Press.

Snow, C.E. & van Hemel, S. (Editors). (2008). Assessing young children:
Why, what and how. National Research Council, Washington DC:
National Academies Press.

Resnick, L. & Snow, C.E. (2008). Speaking and listening for preschool
through third grade (revised edition). Newark, DL: International Reading
Association.

Boyce, L. & Snow, C. E. (Editors). (2009). Diverse paths to literacy: Family
factors and program effects among preschool-aged children. Special Issue,
Scientific Studies of Reading, Vol. 13, number 2.
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La linguistique saussurienne, la sociolinguistique labovienne et
la neurolinguistique : une vue panoramique
3ok Aand) cluilualll g 48 o0 delatia¥) cluilall) g 4 ) g goad) cilailoall)
Al ) il

'Dr Sidi Mohamed Talbi, 2 Pre HARIG-BENMOSTEFA

"Maitre de conférences a I’Université Hassiba Benbouali de Chlef, Algérie
’Fatima Zohra 1Professeure des Universités a I’ Université Mohamed Ben
Ahmed Oran 2, Algérie

E-mail: talbisidimohamed@yahoo.fr

Résumé :

Notre communication se veut une réflexion épistémologique autour de trois
tournants  théoriques, a savoir la linguistique saussurienne, la
sociolinguistique labovienne et la neurolinguistique selon 1’avancée
scientifique des neurosciences cognitives. Dans un premier temps, nous
évoquerons les notions fondamentales de la linguistique chez Ferdinand de
Saussure. Ensuite, nous mettrons la lumiere sur les nouveaux paradigmes de
la sociolinguistiqgue selon William Labov. Enfin, nous présenterons
brievement les apports théoriques des neurosciences cognitives a la
neurolinguistique. Ceci dans le but de montrer comment la linguistique a pu
évoluer, d’une grammaire scientifique en passant par le fait social, pour
parvenir enfin a la question biologique.

Avant Ferdinand de Saussure, la linguistique n’avait pas encore acquis le
statut de scientificité, car I’objet d’étude et la démarche scientifique, n’étaient
pas encore définis. Les grammairiens s’€taient intéressés seulement a la
philologie, c’est-a-dire a 1’étude des textes sacrés.

A partir des cours de De Saussure, colligés en 1916 dans son ouvrage
posthume intitulé Cours de Linguistique Générale, par ses deux disciples
Albert et Sechehay, la linguistique est passée d’une grammaire traditionnelle
(philologie) a une grammaire scientifique, ¢’est-a-dire dont 1’objet d’étude est
la langue en elle-méme et pour elle-méme.

Compte tenu de ses cours, la linguistique a revéti le statut d’une discipline
scientifique. Elle a déterminé son objet d’étude étant la langue, ainsi que sa
démarche scientifique (synchronique ou diachronique par exemple). A cet
effet, la langue et le langage ont été définis, le mot est devenu des lors un
signe linguistique composé d’un signifiant et d’un signifié. Ainsi langage est
devenu la somme de la langue et de la parole.
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La linguistique saussurienne a privilégi¢ le principe de I’immanentisme,
autrement dit, I’étude de la langue en elle-méme et pour elle-méme.
Cependant, ce principe a contrecarré 1’étude des phénomenes linguistiques, et
les facteurs qui les entourent. En effet, De Saussure — selon ses deux disciples
— a frole légerement la question sociale de la langue ainsi que son aspect
physiologique. Ceci a donc situé ’étude de la langue dans une perspective
immanentiste.

Suite a cela, des linguistes a travers le monde, se sont réunis dans le Cercle
de Prague, pour que chacun apporte une brique a la linguistique. De ce fait,
les regards des linguistes se sont croisés, et plusieurs théories ont été remises
en cause. A cet effet, I’objet de notre communication n’est pas de faire une
rétrospective théorique exhaustive de toutes les théories linguistiques, mais
nous voulons seulement évoquer, de facon bréve, la question
épistémologique de 1’évolution de la linguistique : d’une linguistique
structurale en passant par la sociolinguistique en parvenant a la
neurolinguistique.

La linguistique structurale, elle seule, dans une optique immanentiste, n’est
pas suffisante, pour comprendre le fait social qui est a [’origine du
développement de cet instrument de communication. A partir de cela,
William Labov a introduit un nouveau paradigme a la linguistique, en
I’occurrence la composante sociale de la langue, pour mettre au point une
nouvelle théorie linguistique appelée sociolinguistique. Cette derniére étudie
la langue dans le contexte social. Pour quel intérét ?

Tout simplement, parce que langue vit autant qu’un homme dans une
société : ’homme parle en mobilisant un systéme linguistique porteur de
valeurs sociétales. La langue aussi, elle parle dans la société ; on peut donner
I’exemple des graffitis ou des parlers de jeunes sur les murs d’une ville :
objet d’étude de la sociolinguistique urbaine.

La communauté sociale est composée de plusieurs strates dont chacune
utilise la langue selon son sexe, sa région, son statut, son age, etc., de telle
fagon a donner des variations linguistiques au sein d’une méme société. Ceci
¢tant dit, il n’y a pas de langue sans homme et inversement, il n’y a pas
d’homme sans langue.

A partir des années 1980, et suite a des avances techniques et scientifiques,
notamment I’invention de ’IRMf, de la TEP, de I’EEG, etc., la langue a pris
des considérations biologiques. Les neuroscientifiques se sont pose les
questions suivantes : Pourquoi I’homme parle? Ou se situe le géne
responsable du langage ? Ou sont localisées les fonctions cognitives de la
compréhension et de la production du langage au niveau du cerveau ?

16
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I1 faut préciser qu’il existait déja des techniques anatomocliniques inhérentes
aux soubassements des fonctions langagieres (travaux de Broca et de
Wernicke). Mais, elles ne suffisaient pas pour autant dire que telle ou telle
région soit responsable de telle ou telle fonction langagiére. Il a fallu donc
attendre la technique de I'IRMf pour visualiser les différentes fonctions
cognitives au niveau cérébral.

A partir de ce moment, la langue a abouti sur des considérations biologiques
et neuroscientifiques (I’étude des aphasies par exemples). Par conséquent, les
linguistes se sont trouvés contraints de faire appel aux avancées
neuroscientifiques pour comprendre les mécanismes mentaux de I’acquisition
de la langue et de la parole (tant au niveau de la compréhension que de la
production du langage) : objet d’étude de la neurolinguistique.
Nous rappelons donc que notre communication sera axée sur 1’évolution de la
linguistique, a travers trois volets: la linguistique structurale, la
sociolinguistique et la neurolinguistique.

Mots-clés :Structuralisme ;  sociolinguistique ;  neurolinguistique ;  les
neurosciences cognitives.
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Interdisciplinary Phonological Disorders of Special Education
Pupils at Iragi Elementary Schools
el A Aaldl) A il bl sl Cilawadil) Basia 435 puall clyl jhaaY)
48l )i

'Ali Ismael Hama al-Jaf, °Dr. Liza Bastadjian
Islamic University of Lebanon, Lebanon
E-mail:alialjaf@yahoo.com

Abstract

Phonological disorders in special education and educational integration
classes at Iraqi Elementary Schools encounter complications of phonological
clinical linguistic origin. Little attention is paid to phonological clinical
linguistics in Iraqi educational institutions, especially special education
classes. The problem of the study is to display pupils' difficulty in displaying
phonemes, sounds, letters, and words accurately and teachers' challenging
roles in teaching and educating about phonological disorders. The study aims
to solve the external difficulties and problems of pupils with special
education and educational integration because of phonological disorders. The
study applied to special education classes at elementary schools. The
theoretical/conceptual framework is based on Quasi-Experimental, and the
Optimality Theory (Prince & Smolensky, 1991, 1993, p. 2). The research
design is Quasi-Experimental.  Data collection tools include (a) The
Questionnaire. (b) The Pupil's Observation.

The analysis adopts mixed Qualitative and Quantitative Approaches.
Findings reveal that the high value of the T-test calculated at (4.697) over its
tabular value of (1.833), the high value of the F-test calculated at (10.955)
from its tabular value of (2.31) at a significant level of (0.05). Results display
phonological disorders with effective results of weak and unskilled pupils.
Inferences displayed difficulty in investing pupils' qualifications, efficiency,
and willpower with the support of their unprofessional teachers.

The performance and competence of pupils with special education and
educational integration are affected by phonological disorders which means
constraints and limitations in advancements and improvements represented
clearly through pupils' pronunciation and participation of phonemes, letters,
sounds, and words inside classes .

Keywords: disorders, clinical, special, optimality, observation
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Women'’s Health on Social Media: A Corpus Stylistic
Study of Pink October Campaigns
<Blaa elaial) Jual gill d.ll.u\ggﬂ 81l daal 45 gaa Ay bl Al o
Lad gad) (g2 sl ugis)

1Rajaa Essa Whieb, 2Eman Adil Jaafar

University of Baghdad, College of Education for Women, Department of
English, Iraq

E-mail: eman jafer@coeduw.uobaghdad.edu.iq

Abstract

Women'’s health is a significant topic of discussion in Pink October
campaigns. These campaigns seek to increase awareness of both breast
cancer and women’s general health. This study aims to examine the
textual strategies in health communication. This is achieved by applying
corpus stylistic tools to investigate linguistic patterns in Pink October
campaigns to boost women's health. The corpus of the study is built from
twenty-two websites and it has 16908 words. The data are examined
using the eclectic model of McIntyre and Walker’s (2019) and Leech and
Short’s (2007) frameworks. The quantitative analysis is achieved by
using AntConc software to gain an objective, systematic statistical
overview of the corpus. The study focuses on word frequency list and
keywords in context. The results show that in the distribution of content
words, nouns are the most frequently used which are followed by verbs,
adjectives and adverbs. Moreover, healthcare practitioners employ a
variety of strategies, such as plain language and avoiding jargon, so their
messages in the campaigns can reach a broad audience from different
ages and backgrounds.

Keywords: corpus stylistics, health communication, Pink October
campaigns, social media language, women's health
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Love for Nature in Jane Andrews’ Short Stories: An

Ecostylistic Study
@3&‘\@#@\): ;JJ.\S‘MQA;\J*H\&,\A

Asst. Prof. Fatimah Khudhair Hassoon
University of Baghdad, College of Education for Women
E-mail: fatimahassoon7@gmail.com

Abstract

Love is a beautiful and complex concept that can have many different
forms. One of its forms is love of nature. This love stems from a fundamental
understanding of our place within the ecosystem. We as human beings see
nature as a good source for healing ourselves and recharge our energy.
Nature creates the most wonderful images that can envelop us in their
majesty. Many people have found endless inspiration in nature. Poets praise
its beauty, scientists work to understand its mysteries, and artists, architects,
and designers copy the design patterns of nature. A close examination of
nature inspires and stimulates creativity and imagination. As a result, human
beings love nature and deal with it as a living creature who can interact with
them. The interaction between people and their surroundings, and how this
interaction affects human behavior and subsequently the manner in which
people interact with one another and the rest of the natural world is the main
interest of this study. The current study aims to investigate the concept of
love and the relationship between man and nature by encountering an
ecostlyistic analysis of two short stories selected from Jane Anderws’ book
The Stories Mother Nature Told Her Children. Ecostylistics as an
interdisciplinary method of research into literary and art discourse is involved
not only in the study of the formally-stylistic and structural peculiarities of
literary texts, but also in the deeper understanding of how these texts are
written and life of the society is reflected in them. Literary works contain
valuable aesthetic images which help to conceptualize the complex non-
aesthetic world of nature. These images appeal to associations and memories
of familiar objects. Ecostylistics connects linguistics, ecology, and
environmental studies in order to provide a close stylistic analysis of the
"environment words" like "nature, “ecosystem", “environment", and
“ecology”. In The Stories Mother Nature Told Her Children, Jane Andrews
captures the true essence of love and teaches our children to love nature and
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its creatures, and in doing so, love one another. Just as in fairy tales where the
good guy unexpectedly shows up and saves the day, we find out that true
love is seduced by unselfishness, goodness, and submission. The study also
aims to make a contribution to the domains of ecology and stylistics by
demonstrating how stylistic choices can be used to transmit a certain
viewpoint about love of nature. Stylistic analysis is a method of intricately
connecting linguistic form with interpretation via reader inference. Since
stylistics offers explicit evidence in opposition to a particular explanation of
a text, the study of ecostylistics focuses on identifying how a text comes to
represent a particular viewpoint by offering linguistic data that support or
contradict those readings. The data are analyzed according to Stibbe (2015).
Stibbe builds an analytical framework based on different linguistic theories.
These theories can all be applied to investigate the language that surrounds us
in daily life, identify patterns in that language, and find hints to underlying
stories. These stories are significant because they affect people's thinking,
and if they are widely shared throughout a culture, they may become the
stories we live by and affect the dominant modes of thought in the entire
society. The stories we live by require exposure, critical examination, and
resistance if they are connected to injustice and environmental degradation
because they are not instantly identifiable as stories. Stibbe highlights eight
forms of stories: ideology, framing, metaphor, evaluation, identity,
conviction, erasure, and salience. To fulfill the requirement of the study, the
researcher modifies the modal by first, selecting three stories from Stibbe.
These first story is ideology which carries a different sense in ecolinguistics.
In ecological studies, we are not after whether ideology is accurate, but
whether it inspires people to protect or destroy the ecosystems that sustain
life. The second story is framing which means a collection of facts,
procedures, behavior patterns, scenario kinds, memories, emotions, and
values, as well as the structures of ideas we employ to comprehend the world.
The third story is metaphor. According to Stibbe, metaphor functions in the
same way as framing, but it differs from framing in that the frame pertains to
a particular and obviously distinct area of life, frequently one that we are
already familiar with from our daily interaction. The researcher also
modifies the modal by adding “ the stylistic choice” which refers to the
technique used by the author in narrating the events of the story. Two extracts
are chosen from each short stories to be analyzed according to the modified
modal. The study is divided into two parts the first part is the theoretical
part which introduces definitions of some basic terms such as ecolinguistics,
stylistics and ecostylistics. It provides a concise assessment of some of the
most important ecostylistic researches that have been published to date. It
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also identifies the research gap that underlies and inspires the current study.
The second part is the practical part which presents the methodology and
introduces a comprehensive explanation of the modal showing the stories that
are used to analyze the data and justifies the modification of the modal. It
explains the process of data selection and the precise technique used for data
analysis. The analysis of the extracts and the discussion of the results of the
analysis in the light of the selected model is also presented in this part.
Finally the analysis reveals that the writer was able to depict the natural and
human worlds as being intimately entwined due to the wealth of lexical
resources. Moreover, a variety of stylistic devices are effectively employed to
reflect the concept of love for nature in the data under scrutiny. The study
ends with conclusion and some recommendations.

Keywords : ecolinguistics, ecostylistics, Jane Andrew, The Stories Mother
Nature Told Her Childern , stories we live by.
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Los significados del verbo espafiol (Poner) y sus derivaciones y
su traduccion al arabe
A ad) Aadl) ) Lgtan i g 4dliidia g (PONEr) (Alan¥) Jadl) Alaa

Asst.Inst.Majid Hamood Kadhum Al-Husainawi
Universidad de Sumer- Irak
E-mail: majid luna@yahoo.com

Resumen

El estudio del verbo "poner" en espafiol y sus derivaciones, asi como su
traduccion al arabe, revela la gran versatilidad y frecuencia de uso de este
verbo en multiples contextos. El verbo "poner" tiene numerosos significados
en espariol, que se adaptan a diversas situaciones, desde lo cotidiano hasta lo
formal. Por ejemplo, "poner" puede significar "colocar”, "configurar",
"asignar" o "empezar", cada uno de estos significados se traduce de manera
diferente en arabe, como =5 (wada‘a) para "colocar" o - (dabata) para
"configurar".

Ademas de su uso basico, "poner" tiene varias derivaciones importantes.
Entre ellas, "ponerse” es un verbo pronominal que indica un cambio de
estado, como en "ponerse feliz" que se traduce como lu=w zual (asbaha
sa‘ldan). Otras derivaciones incluyen "componer", "disponer", "imponer",
"exponer"”, "proponer”, "suponer”, "posponer”, "reponer”, "anteponer" y
“sobreponer(se)”, cada una con su propia traduccion especifica al arabe. Por
ejemplo, "componer" se traduce como <l (allafa) cuando significa "crear" o
"arreglar", y "disponer" como _» (dabbara) o x> (jahhaza) cuando significa
"organizar" o "preparar”.

Este estudio no solo identifica y analiza estos significados y derivaciones,
sino que también proporciona ejemplos concretos de como se utilizan en
espafol y como se traducen al arabe. La investigacion destaca la complejidad
y riqueza del verbo "poner" y sus derivaciones, reflejando la estructura y
matices tanto del espafiol como del arabe.

En conclusion, la comprension detallada del verbo "poner" y sus
derivaciones, junto con sus equivalencias en arabe, es fundamental para una
comunicacion precisa y efectiva entre estos dos idiomas. Este estudio
proporciona una guia exhaustiva que facilita el aprendizaje y la traduccion
entre el espafiol y el arabe, enriqueciendo asi el conocimiento linglistico y
cultural de ambos idiomas.
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Palabras clave : El Verbo Poner, Derivaciones, Significados, Traduccion,
Espariol, Arabe.

Objetivos del Estudio

El estudio tiene como principal objetivo analizar el verbo "poner"” en espafiol,
asi como sus derivaciones, y traducir sus multiples significados al arabe. Para
lograr esto, se plantean varios objetivos especificos. Primero, se busca
identificar y analizar los diversos significados del verbo "poner" en espafiol.
Este analisis permitird comprender la versatilidad y la frecuencia de uso de
este verbo en diferentes contextos, tanto cotidianos como formales.

Otro objetivo clave es explorar las derivaciones del verbo "poner”, como
"ponerse”, "componer"”, "disponer”, "imponer", entre otras. Se investigara
como estas derivaciones amplian el uso del verbo y se aplican en diversas
situaciones.

Ademas, el estudio pretende traducir al arabe los diferentes significados y
derivaciones de "poner". Esta traduccién debe ser precisa y contextualmente
adecuada, capturando los matices de cada uso. Por ultimo, el estudio busca
comparar y contrastar las estructuras gramaticales y semanticas entre el
espafiol y el arabe, proporcionando una vision mas profunda de las
similitudes y diferencias en cémo ambos idiomas manejan el verbo "poner" y
sus derivaciones.

Importancia del Estudio

La importancia de este estudio radica en varias areas clave. En primer lugar,
mejora la comunicacion intercultural. Comprender las equivalencias de un
verbo tan versatil como "poner" facilita una comunicacion mas precisa y
efectiva entre hablantes de espafiol y arabe, promoviendo asi un mejor
entendimiento intercultural.

En segundo lugar, el estudio es valioso para la traduccién y el aprendizaje de
idiomas. Proporciona herramientas Utiles tanto para traductores como para
estudiantes de espafiol y darabe, permitiéndoles captar y transmitir
correctamente los matices y significados del verbo “poner" y sus
derivaciones.

Ademas, el estudio destaca la riqueza linglistica y la complejidad de ambos
idiomas. Al desentrafiar los diversos significados y usos de "poner", se pone
de manifiesto la riqueza del espafiol y el arabe. Este conocimiento enriquece
no solo el entendimiento tedrico de la linglistica comparada, sino que
también tiene aplicaciones préacticas en la ensefianza y el aprendizaje de estos
idiomas.
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Finalmente, la precision en la traduccién es otra razon fundamental de la
importancia de este estudio. Al proporcionar equivalentes precisos Yy
contextualmente adecuados, se mejora la exactitud en la traduccion, lo cual
es esencial en la literatura, la comunicacion técnica y otros campos donde la
precision es crucial.
En resumen, este estudio contribuye significativamente tanto al
entendimiento académico del verbo "poner” y sus derivaciones como a su
aplicacion préactica en la traduccion, la ensefianza de idiomas y la
comunicacion intercultural, subrayando asi su valor multifacético y su
relevancia.
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Exploring the Multifaceted Meaning of ‘Rahmah’ (Mercy) in
the Holy Quran: A Polysomic Analysis.

Dr.Mokhalad Naji Kamil

University of Thi-Qar, Department of English, Irag.
E-mail:Mokhalad.Naji@utg.edu.iq.
https://orcid.org/0000-0003-0757-4499.

Abstract

Language is a set of living and dynamic words that are constantly
undergoing renewal and semantic expansion. In cognitive linguistic studies,
polysemy is one of the most significant matters discussed at all linguistic
levels, by which we can refer to lexical polysemy or polysemy. In cognitive
linguistic approaches, we are always confronted with meanings that are
influenced by their coexisting elements in a structural system and their
semantic analysis shaped by the bilateral relationship between the elements
of this system and the discourse process of the text. Attention to linguistic
context and the overall text, after examining the cognitive roots and
discovering the semantic field of a word, well demonstrates its semantic
trajectory and consequently its polysemy.

One of the most important axes of Quranic study is precisely
discovering and interpreting word meanings in the divine discourse structure
so that understanding and grasping the religious issues derived from them
becomes smoother. This paper studies the cognitive linguistic analysis of the
polysemy of the word "rahmah™ in the Holy Quran, which elucidates the
semantic trajectory of this word in the structure of the Quranic verses and
identifies its various semantic aspects concerning the central core meaning
and the influence of coexisting units, relying on Quranic interpretation
books. In this study, the word "rahmah” in the Noble Quran encompasses
various semantic aspects such as the Islamic religion, paradise, faith, rain,
sustenance, etc., all of which are processed concerning the core meaning and
conceptual relationships with other linguistic units in the speech structure.

Keywords: Holy Quran, Linguistics, Polysemy, Word "Rahmah".
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La traduccion del verbo “tomar” un ejemplo en el campo
semantico

Y Jlaall b e "3 Sail) day i

!Asst.Prof.Hadeel Adil Kamal, 2Inst.Hayder Mustafa Abdullah
University of Baghdad,College of Languages, Department of Spanish
E-mail: hadeladel@colang.uobaghdad.edu.ig

En este articulo de Investigacion pretendemos descubrir la relacién entre la
semantica que se ocupa de estudiar el significado de las palabras tanto que
sea aislada o sea en una oracion entera. El objetivo de este trabajo es analizar
las traducciones de los estudiantes, cuyas respuestas fueron tomadas de una
encuesta que contiene cinco oraciones del espafiol al arabe. El objetivo
especifico es evaluar las traducciones del verbo “tomar” del espanol. Este
andlisis nos permite evaluar y conocer las respuestas estudiantiles. Hay
muchas definiciones sobre la semantica
como definid6 Palma la semdantica “es la ciencia del hombre que estudia el
significado que expresamos mediante el lenguaje natural” hay también una
definicién muy importante es la de la RAE que dice. es la “disciplina que
estudia el significado de las expresiones linglisticas, sean palabras,
sintagmas u oraciones” y también “tradicionalmente, se considera la
Semantica como una rama de la linglistica que se ocupa de los cambios de
significacion que se han operado en las palabras; como ciencia diacronica,
frente a la lexicologia, que opera en el plano sincronico”.
Entre los puntos mas importantes se destacan los siguientes:

1. La semantica permite una comunicacion precisa y efectiva al

enterarse del significado de las palabras y la gramética.
2. La semantica ayuda a entender el mensaje perfectamente por el uso
adecuado de las palabras en sus diferentes contextos.
3. Facilitar la comprensién profunda del lenguaje mediante la estructura

linguistica de las palabras.

Queda una pregunta para aclarar la relacion entre la semantica, la
traduccion y la ensefianza ¢Cual es la relacion entre las tres ramas
cortadas? Se puede decir que hay una relacion principal entre los tres
elementos:
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1. **Precision en la traduccion**La semantica ayuda a los traductores
a comprender el significado exacto de las palabras y estructuras
linglisticas en el texto de origen y a transferir ese significado de
manera precisa al idioma de destino. Una comprension profunda de la
semantica es esencial para evitar errores y mantener la fidelidad al
significado original.

2. **Interpretacion cultural**: La semantica no s6lo se trata del
significado literal de las palabras, sino también de su significado
cultural y connotativo. Los traductores deben considerar estos
aspectos semanticos para transmitir correctamente el mensaje cultural
del texto original en la traduccion.

La metodologia

En este articulo, hicimos una encuesta que contiene cinco oraciones
sobre el verbo tomar. Pedimos a los estudiantes del depto. de la
lengua espafiola a traducir éstas del espafiol al arabe. Los estudiantes
estan en el cuarto curso del afio académico 2023-2024. El tiempo
concedido es de 15 minutos. Las frases seleccionadas son del
diccionario de la Real Academia Espafiola.

Analisis de los datos

1. Tomo la costumbre de leer antes de dormir.
En esta oracion el verbo tomar significa adquirir algo, veremos unas
traducciones de los alumnos.
Aol ddseljall sale aaf 0
"e;ﬂ\d-,ébﬁgﬁ“o
Si se arabiza de este manera, sera mejor:
asill Jad ae) 3l alicl
2. Ellatomd un coche por un par de semanas.
(i sl (B8 s (5 01 ©
e sl OBl sl ©
Si se arabiza de este manera, sera mejor:
G oY Bl o jalid

Conclusion
La relacién entre la semantica y otros campos linguisticos es una relacion
estrecha y paralela, no se puede separarse.
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La variedad de los significados enriquece el tesoro linguistico de los
estudiantes.
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Polyphonic Adaptation: Shakespeare's Richard 111 in
Contemporary Arab Drama through Sulayman Al-Bassam's
Arab Tragedy
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Rasha Mohammad Al-Hakeem (M.A English)

Ferdowsi University of Mashhad, Faculty of Letters and Humanities,
Department of English

Email: rashaalhakeem@gamil.com

Abstract

This study examines "Richard Ill: An Arab Tragedy" by Sulayman Al-
Bassam using Mikhail Bakhtin's notion of polyphony, highlighting how the
adaption encourages a variety of voices and viewpoints to promote
communication across various human societies. Using Bakhtin's concept of
polyphony, the study looks at how Al-adaptation Bassam's weaves together
the original Shakespearean story with modern Arab reality to create a mosaic
of cultural events. The drama that has been adapted reflects a unique cultural
imaginary that encompasses the various dreams, ideals, wants, and
presumptions that define modern Arab society. The thesis posits that Al-
Bassam’s adaptation uses polyphony to create a rich interplay of cultural
narratives, thereby fostering a deeper understanding of contemporary Arab
issues. The main question her is how does Sulayman Al-Bassam's adaptation
of "Richard Ill: An Arab Tragedy" employ polyphony to reflect and engage
with contemporary Arab socio-political realities? To analyze the ways in
which Al-Bassam’s adaptation incorporates multiple cultural voices and
perspectives and how these polyphonic elements contribute to a deeper
understanding of the contemporary Arab world. The methodology for the
present study used Bakhtin's theory of polyphony to provide a foundation for
the comparative literary analysis used in this study. It contrasts the original
"Richard 1II" with Al-adaptation Bassam's, emphasizing how the latter
incorporates aspects of Arabic language, culture, and religion. The study also
looks at the socio-political environments of modern-day Arabs to see how the

32


mailto:rashaalhakeem@gamil.com

ol 48

College of Languages
Proceeding of the 1st ds¥t ol el Ul £,
International Scientific 2024

Conference 2024

adaption fits into and reflects these realities. The findings reveal that through
the incorporation of Arab cultural, religious, and linguistic elements, Al-
Bassam’s adaptation achieves a polyphonic structure that provides a
comprehensive understanding of the contemporary Arab world. The play
portrays an Arab tyrant's rise and fall, reflecting the complex realities of the
Arab Spring in Tunisia, Egypt, Libya, and Syria. This polyphonic approach
allows for a multifaceted depiction of contemporary issues, capturing the
diverse voices and perspectives within these societies, and ultimately fosters
a nuanced dialogue between Shakespeare's narrative and the present-day
Arab context.

Keywords: Adaptation. Polyphony, Bakhtin, Sulayman Al-Bassam, Cultural
identity

Introduction

Sulayman Al Bassam_(1972-) a Kuwaiti playwright, and director is
regarded as one of the key figures who revived Shakespeare in the Arab
World by adapting his plays and works and staging them in Arab theaters
with a fresh cultural perspective to fit the religious and cultural milieu of the
Arabs. Through his writings, Al Bassam attempted to portray the political
and social climate that the Arab world was and is still experiencing. Richard
I11: An Arab Tragedy (2007) gave the audience a complete implicit picture of
the state of the Arab world today while also clearly illuminating Arab
customs, attire, ideas, and beliefs in a contemporary dramatic literary work.
Polyphony, Adaptation, and Intertextuality

The field of literature is broad and includes the dynamic interaction of
writers, authors, poets, playwrights, and other literary figures who constantly
share their impact and influence. This method creates a complex tapestry of
interwoven voices and opinions that cut across cultural and geographic
boundaries. These links are further highlighted by Mikhail Bakhtin's idea of
polyphony, which he developed in The Dialogic Imagination (2011) and
which holds that all literary works are hybrid constructions made up of
several discourses and conversations.

Bakhtin's theory emphasizes that literary texts are not isolated

creations but are in constant dialogue with prior works, adapting and
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transforming them while simultaneously being shaped by them. In Speech
Genres and Former Essays, Bakhtin (2011) claims that literary writings do
not only follow, but also amend, or rewrite earlier texts, rather they both
inform and are informed by those earlier texts: "Each utterance is filled with
echoes and reverberations of other utterances”(p. 304).This framework is
particularly relevant in analyzing Al-Bassam's adaptation of Richard IlI,
where intertextuality and cultural adaptation blend seamlessly, reflecting a
numerous of voices and influences that enrich and complicate the narrative.
Characters like Richard are portrayed as corrupt despots, which is
reminiscent of actual events and Arab leaders like Saddam Hussein. Scenes
showing political manipulation and Killings strike a chord with viewers,
illustrating the brutal reality of authoritarian governments. Al-adaptation
Bassam's combines voices from the past and present through polyphony to
produce a potent statement on the cyclical nature of oppression and power.
Polyphony, moreover, shares the same characteristics with
intertextuality and adaptation. "Intertextuality as a theory and an interpretive
practice has played a significant role in the recent development of adaptation
studies as a new academic discipline," according to Graham (2011. P 203).
Graham argues that intertextuality is essential to the adaptation process (p.
204). A literary text is a form of cultural interconnectedness, according to
Julia Kristeva, who made this observation in Revolution of Poetic Language
(1984). Literary texts are always created by transforming other textual
utterances and structures. According to her definition (p. 60), intertextuality
is the "transposition of one sign system into another,” emphasising the ways
in which texts interact with one another and how readers' readings differ
according on their personal preferences. This notion aligns with Bakhtin’s
concept of polyphony, where multiple voices and discourses interact within a
single text. In Al-Bassam’s Richard III, this polyphonic structure is evident
as the play adapts and reinterprets Shakespeare’s original work, incorporating
diverse cultural and historical perspectives. The polyphonic nature of the text
allows for a rich, multifaceted narrative that engages with various intertextual
influences and reader interpretations, enhancing the complexity and depth of
the adaptation. Shakespeare's text is, also, reinterpreted polyphonically in
which  Al-Bassam Arab famous the figures to refer to the political
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corruption and dictatorships of today's world a critique. The political unrest
in Shakespeare's Richard 11l and the Middle East today can be compared by
the spectator. The adaption shows how the desire for power grows in a sea of
carnage and violence but ultimately becomes brittle and unrooted.

Polyphony is mixed with religious intertextuality which plays a
significant role in Al-Bassam’s adaptation. Scenes depict revolutionaries
invoking Islam, while American general Richmond concludes his speech
with a mix of Arabic and English, highlighting the clash and convergence of
cultures. Shakespeare’s lines are interwoven with Hadiths, Quranic verses,
and well-known Arabic poems, creating a rich tapestry of cultural references.
For instance, Gloucester's speech combines Islamic invocation with
Shakespearean rhetoric: "In the name of Allah, the Merciful, the Bounteous,
and peace onto the Sire of Messengers our prophet and adored Muhammed
(PBUH)" (1V, ii)

Al-Bassam’s Richard Il is a masterful example of polyphonic
adaptation, where multiple historical, cultural, religious, and political voices
converge to create a rich, multi-layered narrative. By intertwining
Shakespeare’s text with elements of Arab culture and contemporary political
realities, Al-Bassam not only makes the play relevant to modern audiences
but also highlights the universal themes of power, ambition, and betrayal that
resonate across different eras and societies.
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Multiple Reading of The Shakespearean Texts
e A1 aas A 1 L) (o gualll

Abbas Aziz Ali
Member of I.T.A,Member of The Union of Iragi Writers
E-mail: abbchevro65@gmail.com

Abstract

Going back to the middle of the sixteenth century and the beginning of
the seventeenth century specifically the era known as the Elizabethan Era in
which Sir William Shakespeare lived in and Regarding this period the
language was not the same in comparison with today’s language for the
pronouns and grammar along with many other aspects were completely
different in so much that it could root a comprehension in the mind of the
reader which is different from the meaning today and this is why there is a
multiple interpretation for Shakespearean texts .In such a case, there are
certainly lines that can be understood , largely because readers may lack
historical and linguistic context for specific utterances .What is remaining
fixed is that the text had been said or written as the writer meant it . The
reader might understand the text as it is literally word by word despite the
fact there is another meaning beyond those words. For there is a denotative
and connotative understanding. This quotation from Merchant of Venice “
All that glitters is not gold “ (1) should not be interpreted literally for it
suggests that man should avoid judging the cover of a book or he must not be
cheated by appearances or it also could be understood as Al Mutanabi said “
If you saw the teeth of the lion obviously, you should never think it is smiling
Another long text or a monologue by Shylock which is famous and had
multiple meanings is “ (2)
To bait fish withal. If it will feed nothing else, it will feed my revenge. He
hath disgraced me, and hindered me half a million; laughed at my losses,
mocked at my gains, scorned my nation, thwarted my bargains, cooled my
friends, heated mine enemies, and what’s his reason? I am a Jew. Hath not a
Jew eyes? Hath not a Jew hands, organs, dimensions, senses, affections,
passions? Fed with the same food, hurt with the same weapons, subject to the
same diseases, healed by the same means, warmed and cooled by the same
winter and summer, as a Christian is? If you prick us, do we not bleed? If you
tickle us, do we not laugh? If you poison us, do we not die? And if you
wrong us, shall we not revenge? If we are like you in the rest, we will
resemble you in that. If a Jew wrong a Christian, what is his humility?
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Revenge. If a Christian wrong a Jew, what should his sufferance be by
Christian example? Why, revenge. The villainy you teach me, | will execute,
and it shall go hard but I will better the instruction.

Actually this long monologue was understood by the Jews to mean that they
were severely punished and wronged by the Christians whereas other critics
believed that he was villain simply for starting his speech by threatening and
finishing it by threatening too . When the Jews sit to watch the tragicomic
drama they watch it and cry for Shylock being wronged . Whereas Christian
watch it to mock the Jew being blood sucker by working as a usurer.

In his celebrated sonnet number eighteen “ (3)

Shall I Compare Thee to a Summer's Day? attempts to justify the speaker's
beloved's beauty by comparing it to a summer's day and comes to the
conclusion that his beloved is better after listing some of the summer's
negative qualities.” The reader in anywhere that might feel the hellish days of
summer will find difficult to cope with the meaning but, in England summer
is like any other spring beautiful qualities.”

Again in Hamlet he says “ Go thee to nunnery “ (4) but the literal
interpretation is not right for he meant women are not trustworthy.

The figures of speech have shown multiple meanings as shown in particulars
through the table below.

Falcons are jealous to see little sparrow sings

Another problematic feature in literary Shakespearean works is that the word
itself meant something which does not mean it today .

Today it Today it would seem odd to describe a flower with the word
“bastard” — why apply a term of personal abuse to a flower? But in
Shakespeare’s time, “bastard” was a technical term describing certain plants.
Similarly, associating the word “bad” with success and talking of a “bad
success” would be decidedly odd today. But it was not unusual then, when
success meant outcome, which could be good or bad.

Keywords: Multiple interpretation Go thee to a nunnery , Problematic
feature ,Bastard ,Fixed ,success.

Sources
(1)  Merchant of Venice

(2)  Shylock monologue act3 scene 1
(3)  Shakespearean Sonnets , sonnet number 18
(4) Hamletact 3 scene 1
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Human Expectations versus the Harsh Reality of Society: A
Comparison of F. Scott Fitzgerald's The Great Gatsby and
John Steinbeck's The Pearl
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Halah Salman Hassan
University of Baghdad, College of Languages, English Department
E-mail: hala.s@colang.uobaghdad.edu.ig

Abstract

This research paper compares F. Scott Fitzgerald's The Great Gatsby with
John Steinbeck’'s The Pearl, two great works of American literature that
examine the intricacies of human aspirations, societal inequities, and the
pursuit of the American Dream. This study compares and contrasts the
themes of the two novels using textual analysis, thematic investigation, and
socio-historical contextualization. While both stories show persons striving
for a better life against obstacles posed by wealth, class, and cultural
expectations, they differ in their storytelling styles, character dynamics, and
underlying messages. This research provides insights into the enduring
relevance and significance of The Great Gatsby and The Pearl in portraying
the human condition and the pursuit of happiness across various socio-
cultural contexts by synthesizing findings from close reading, thematic
exploration, and socio-historical analysis.
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A Deep Dive into the Psyche of Miss Emily Grierson:
Unraveling psychoanalysis in Faulkner’s “A Rose for Emily”
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Asst. lecturer Muntadher Abdulkadhim Hasan
Al-Amarah University College, Head assistance of petroleum department
E-mail: montader.abdelkazem@alamarahuc.edu.ig

Abstract

This abstract provides a psychological analysis of one of the most
mysterious characters in A Rose for Emily, Miss Emily Grierson. By
analyzing the most important psychological aspects of different layers of her
personality and were careful enough to think about her experience,
upbringing, conditioning, and trauma, Mann attempts to depict a
multidimensional pattern of Miss Emily’s psychology, which is structured in
accordance with Freudian repression and denial and contains all signs of
isolation and obsession markers. This work allows the reader to see how Miss
Emily’s psychology is structured and attempted to understand the profound
motivations, wishes, and peculiar defense mechanisms that propelled her
mysterious and dark personality. In this way, Mann offers a novel
explanation to the nature of the character and her ways of moral and
psychological existence, as well as the solids of “the townspeople” saying
and action.
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“Narrative Techniques in Kurt Vonnegut’s Slaughterhouse-
Five”
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'Hussein Kadhum Challab, 2Rawaa Kareem Zaidan
Mustansiriyah University, College of Arts

'E-mail: husseinkch@uomustansiriyah.edu.ig
2E-mail: ra.k.zaidan@uomustansiriyah.edu.iq

Abstract

The paper explores Kurt VVonnegut's narrative techniques in his novel
Slaughterhouse-Five, which challenges traditional storytelling techniques
through its innovative use of metafiction and non-linear narrative. Vonnegut's
use of these techniques creates a unique reading experience that blurs the
lines between reality and fiction, and challenges the reader's understanding of
time and space. The paper will examine how Vonnegut's narrative
techniques, particularly his use of metafiction and non-linear storytelling,
create a sense of disorientation and disconnection, reflecting the experiences
of the protagonist, Billy Pilgrim, as a prisoner of war during World War 1.

The second section of the paper explores the concept of metafiction,
which is defined as fiction that self-consciously draws attention to its own
constructed nature. The paper discusses how Vonnegut uses metafiction in
Slaughterhouse-Five to challenge the reader's expectations of traditional
storytelling. The narrator's self-reflexive comments, such as "I'm not going to
tell you how I got here" (Vonnegut 3), create a sense of uncertainty and
ambiguity, highlighting the constructed nature of reality. The paper also
examines how Vonnegut's use of metafiction reflects his own experiences as
a prisoner of war, where reality was distorted and fragmented.

The third section of the paper discusses non-linear storytelling, which
is used in Slaughterhouse-Five to convey the chaotic and unpredictable
nature of memory and trauma. The paper analyzes how Vonnegut's use of
non-linear storytelling reflects the fragmented nature of Billy Pilgrim's
memories, which are shaped by his experiences as a prisoner of war. The
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paper also examines how Vonnegut's narrative techniques, such as the use of
temporal shifts and fragmented narrative structures, create a sense of
disorientation and disconnection in the reader.

The fourth section of the paper explores the impact of trauma on
memory and reality, as reflected in Slaughterhouse-Five. The paper discusses
how Vonnegut's use of metafiction and non-linear storytelling creates a sense
of disconnection between past and present, reflecting the ways in which
traumatic events can disrupt the normal flow of time. The paper also
examines how Vonnegut's narrative techniques reflect the ways in which
trauma can distort and fragment memory, creating a sense of disorientation
and disconnection in the individual.

The final section of the paper concludes by highlighting the
importance of understanding trauma and its impact on individuals and
communities. The paper argue that VVonnegut's use of metafiction and non-
linear storytelling in Slaughterhouse-Five creates a unique reading
experience that challenges the reader's understanding of reality and fiction.
The paper concludes by highlighting the importance of understanding trauma
and its impact on individuals and communities, and argues that VVonnegut's
novel provides a powerful exploration of these themes.
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Deception and Reality in War of Iraqg in Colin Teevan’s

How many miles to Basra: Marxist reading
Assist. Instructor. Asmaa Sadoon Falih
University of Anbar. College of Arts
Email: asmaa.sadoon.uoanbar.edu.ig

Abstract

The production of war is one of the most influential ways in which
the elite can increase its economic power. Since Irag war is sold as the most
striking event in the 21 century, drama and the theatre stage in particular have
a big lot in their concern of this war. Thus, this study aims to uncover
Teevan’s depiction of the war on Irag and his dramatization of the deception
of British government on public opinion in his How many miles to
Basra(2006) . Specifically, The study aims to show the effects of the
economic power of British government to deceive public opinion about the
necessity of war on Irag. It also aims to explore the motivation that leads the
soldiers to become victimizers when they come to Iraq. To accomplish these
objectives, Teevan as the dramatist benefits from the concept of the (Other)
and its influence on the Westerner's mind. The study adopts the Marxist
perspective as the theoretical approach showing how the economic power
leads to the domination of the social and political issues. In particular, the
study depends on Frankfurt school thoughts in its critical analysis of Teevan's
play How Many Miles to Basra where economic power, political hegemony,
media and ideology are the key elements to achieve the interests of elite.
Consequently, the study concludes that the political elite exploit the false
consciousness of the public for certain political agenda using their deceptive
tools like media and the misleading political rhetoric in order to gain the
support for the decision of war on Iraq. Moreover, it shows that the
relationship of victim and vicimizer between the soldiers and the political
leaders is built upon political agenda to achieve their economic interests.

Keywords: false consciousness, deception, economic power, soldiers, moral
panic.
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Titulo: Un estudio comparativo entre el poeta Badr Shaker
Al-Sayyab y el poeta Blas de Otero (Exigiendo libertad)
359 (g2 udly oLl g el 8L e L) (G 4D e Al )
(Al Aduaal)

Muayad Hadi Arat
PhD student at University of Malaga
E-mail: hadymuayad @ gmail.com

Introduccion:

La poesia libre en Irak madurd en 1948. Este afio fue el afio de la Gran
Nakba en Palestina y el afio de la ira y la confrontacion del colonialismo. La
poesia debe estar en medio de esas batallas. La necesidad de un cambio en
todo estuvo acompafiada de la necesidad. para el cambio en la poesia. Esto
llevd a Al-Sayyab a dedicarse a la actividad politica. EI primer precio fue su
expulsion de la casa de profesores. Desde aqui, investigué el trabajo de Al-
Sayyab y su poesia en la busqueda de la libertad contra los ingleses y
Sionismo. En cuanto a la poesia espafiola, el poeta. Expresd injusticia,
corrupcion y miedo al régimen de Franco. Escribieron poesia socialmente
comprometida sobre el sufrimiento del pueblo espafiol después de la Guerra
Civil Espafola. Representado por el poeta Blas de Otero. Aqui conoceremos
sus vidas y obras y las comparaciones entre sus estilos poéticos, simbolos y
metéforas.

Poesia libre en Irak

Badr Shaker Al-Sayyab (1926-1964)

Su vida:

Shaker Al-Sayyab nacid en el pueblo de Jikur en la gobernacion de Basora,
en el sur de Irak, en una familia de clase media y recibié una educacion
religiosa islamica.

En su juventud, se unié a los movimientos literarios y culturales que
buscaban la independencia cultural y politica de Irak.

Estudid en la Facultad de Medicina de Bagdad, pero abandoné sus estudios
para dedicarse por completo a la poesia y a la actividad cultural.

Aqui resumimos cada uno de los temas como la politica, la identidad cultural
y la lucha por la libertad. Puedo explicar las experiencias histéricas y sociales
de ambos paises en la poesia, asi como las técnicas literarias y estilisticas
utilizadas por los poetas de cada tradicion.
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Sus trabajos:
La poesia de Al-Sayyab cubre una amplia gama de temas, desde la naturaleza

y el amor hasta la resistencia politica y la lucha por la libertad.

Era conocido por su apasionante estilo de canto y su capacidad para combinar
elementos de la herencia arabe clasica con nuevas formas poéticas.

Una de sus obras méas famosas es el poema épico "Los siete diez
ahorcamientos”, que es una coleccion de siete poemas liricos que tratan temas
como el amor, la guerra y la naturaleza. .

Ademas de su poesia, Badr Shaker Al-Sayyab también fue un defensor de la
independencia cultural y politica de Irak y participd activamente en
movimientos nacionalistas y de izquierda.

Algunos de poemas Al SAYYAB:
Un extrafio en el Golfo"

Boda en el pueblo

El rio y la muerte

Cancién de la lluvia

Armas y nifios.

Armas y nifios

la cancion de la lluvia

casa de los siervos

Shanasheel hija de chalabi

Caracteristicas de la poesia libre iraqui

La poesia libre iraqui se distingue por su capacidad para abordar una
amplia gama de temas, incluida la politica, la guerra, la identidad
cultural y la experiencia humana. Algunas de sus caracteristicas
distintivas incluyen:

1-Libertad de expresion: los poetas iraquies disfrutan de la libertad de
plantear temas delicados y controvertidos, sin restricciones politicas o
sociales.

2-Diversidad de estilos y formas: la poesia libre iraqui incluye una
variedad de estilos 'y formas, desde tradicionales hasta
experimentales, lo que refleja la diversidad cultural y estilistica del
pais.

3-Reflejo de la realidad social y politica: Muchos poemas reflejan las
experiencias y luchas del pueblo iraqui a la luz de los conflictos
politicos y sociales, y también reflejan esperanzas y suefios para un
futuro mejor.
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4-Uso de metéaforas y simbolismos: Los poetas suelen recurrir al uso
de metéforas y simbolismos para transmitir sus mensajes de una
manera poética y emocionante.

5-Resistencia y Protesta: La poesia libre iraqui fue utilizada como una
forma de resistencia contra la opresion y la injusticia, asi como una
herramienta para expresar solidaridad y esperanza en tiempos
dificiles. La poesia libre iraqui es diversa, expresiva y comprometida
con los aspectos sociales y politicos de la realidad de su pais, y sirve
como un poderoso medio de expresion y resistencia.

poesia social espafiola

Blas de Otero (1916-1979)

Su vida:

Blas de Otero naci6 en el seno de una familia acomodada y estudio
Derecho en la Universidad de Madrid

Durante la Guerra Civil Espafiola, se vio afectado por la represion
franquista y pasé algin tiempo en prision por sus actividades politicas
en favor de la Republica

Su experiencia durante la guerra y la posguerra influyd mucho en su
obra y en su compromiso politico y social.

Sus trabajos:

La obra de Blas se caracteriza por la transformacion de lo sutil y
metaférico en arma de denuncia y de protesta. Su obra dividida
en cuatro etapas:

_poesia inicial (cantico espiritual) 1942 merca da por un gran
religiosidad.

_ Mas adelante, a raiz de una crisis extencial en la que influyo la
obra de Pamasco Alonso(Hijos de la ira) (Angel fiera mente
humana).

_Se sitla dentro de la Illamada poesia desarraigada que surge en
su vision de un mundo que ha sufrido un guerra devastadora y
el hombre se ve sumido en el caos y la duda.

Estamos ante una etapa en la que domina el (yo) del poeta. Con
sus problemas, Su angustia existencial . (pida la paz y la
palabra)

_su Ultima época, la poesia final, publica (Mientras) e (Historias
fingida y verdaderas) en 1979.
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Blas de Otero fue uno de los poetas mas importantes de la generacion
espafiola del 36, cuyas obras reflejan su compromiso politico y social,
asi como su busqueda espiritual y preocupacion por la condicion
humana.

ALGUNAS DE LAS POESIAS DE BLAS DE OTERO
PIDO LA PAZY LA PALABRA

DIGO VIVIR

EN NOMBRE DE MUCHOS

CANCION CINCO

LA PATRIA

HOSPITAL MILITAR

PATRIA VIOLENTA

CONTRA LA POLICIA

Caracteristicas de la poesia social espafiola

La poesia social espafiola, especialmente durante la Guerra Civil
Espafiola (1936-1939) y el periodo posterior, se caracteriza por su
compromiso politico y social, asi como por su utilizacion como
medio de protesta y denuncia de la injusticia. Algunas de sus
caracteristicas son:

1-Compromiso politico y social: Los poetas sociales espafioles
participaron activamente en la politica de su tiempo, expresando
solidaridad con las personas marginadas, condenando la opresion vy
defendiendo los ideales de justicia social y democracia

2-Ser testigo de la guerra y sus consecuencias: Muchos de los poemas
tratan directamente de la experiencia de la Guerra Civil Espafiola,
describiendo el sufrimiento humano, la destruccion y la tragedia que
resultd6 del conflicto. Tambiéen exploran las  consecuencias
emocionales y psicoldgicas de la guerra en la sociedad espafiola.

3-Lenguaje directo y accesible: La poesia social espafiola suele
utilizar un lenguaje sencillo y directo para llegar a un publico amplio
y transmitir su mensaje de forma eficaz. Este enfoque permite una
mayor conexion emocional con los lectores.

Semejanza:
1-Compromiso social y politico: Tanto la poesia libre iraqui como la

poesia social espafola del siglo XX se caracterizan por un fuerte
compromiso con los problemas sociales y politicos de sus sociedades.
Ambas formas poéticas se utilizan como medio para denunciar la
injusticia y la opresion.

47



ol 48

College of Languages
Proceeding of the 1st ds¥t ol el Ul £,
International Scientific 2024

Conference 2024

2- Explorar la identidad cultural: Ambas tradiciones poéticas
exploran la identidad cultural y nacional de sus paises, asi como las
experiencias de sus pueblos en medio de los conflictos.

Uso de metéaforas y simbolismos: la poesia iraqui y espafiola utiliza
metaforas y simbolismos para transmitir sus mensajes de una manera
poética y emocionante, permitiendo una mayor profundidad y
complejidad de expression.

Diferencias:

1-El contexto politico y cultural: la poesia libre iraqui surgié en un
contexto caracterizado por la guerra, la ocupacion extranjera y la
represion politica, mientras que la poesia social espafiola se desarrollo
en el siglo XX principalmente durante la Guerra Civil Espafiola y la
dictadura de Franco frente al régimen autoritario. y régimen opresivo.
2-Temas especificos: si  bien ambas tradiciones poéticas abordan
temas sociales y politicos, la poesia libre iraqui puede centrarse mas
en la experiencia de la guerra y la ocupacion, mientras que la poesia
social espafiola del siglo XX a menudo aborda temas como la lucha
de clases, la represién politica y la investigacion. Por la libertad y la
justicia social

3-Estilos y técnicas poéticas: si bien ambas formas poéticas pueden
compartir ciertas técnicas y estilos, como el uso de metéaforas vy
simbolismos, también pueden diferir en términos de métrica, ritmo vy
estructura  poética, reflejando influencias literarias y culturales
especificas.
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Enhancing Academic Performance through Blended Learning:
A Study on the Relationship between Self-Efficacy and Student

Success
A5 Belisl) s ABSad) J ga Al 3 sgaall alaill DA (ha (pasdlSY) )0y 335l
4dbl) Flady

Sharif Alghazo
University of Sharjah, Emirates
E-mail: s.alghazo@gmail.com

Abstract

This study compares the efficacy of traditional learning to blended learning,
which combines in-person instruction with online learning, in terms of academic
performance and self-efficacy. The two main goals of the study are to determine
whether there are any significant differences in post-general self-efficacy scores
between the experimental group, which participated in blended learning, and the
control group, which only received traditional instruction, and to investigate the
connection between self-efficacy scores and Grade Point Average (GPA). The study
measured self-efficacy with a post-general self-efficacy scale, evaluated academic
performance using a GPA analysis, and used a quasi-experimental design with non-
equivalent comparison groups. The findings showed that, in comparison to
traditional learning, blended learning significantly increased students' self-efficacy.
Additionally, a positive correlation between self-efficacy levels and GPA was found,
suggesting that greater self-assurance was linked to better academic performance.
These results offer compelling proof of how blended learning can improve academic
outcomes and foster self-efficacy. Because of its potential to enhance student
learning experiences and promote academic achievement, blended learning is
strongly advocated for in educational settings by the study. Blended learning
provides exceptional opportunities to engage and motivate students, ultimately
resulting in improved learning outcomes. It does this by fusing conventional face-to-
face instruction with online educational strategies.

Keywords: Generalized self-efficacy, academic achievement, blended learning,
flipped classrooms
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El Modelo Actancial Dramético
(La casa de Bernarda Alba como ejemplo)
(@35l W 13U o A i) () ) Jadl) 23 gad

Asst.Prof. Muayad Ahmed Ali(Ph.D)
University of Baghdad, College of Languages, Department of Spanish
E-mail: muaedahmed@colang.uobaghdad.edu.ig

Introduccion:

Primero, se debe destacar que la voz actante no es sinébnimo de actor, ni de
personaje, ni de figura; el actante es sobre todo una funcién de la historia
dramatica; la prueba es que puede ser un concepto abstracto (y no en el
sentido de las alegorias personificadas del drama medieval o del auto) como
el estado, la libertad, el amor, etc. Y puede ser, finalmente, un colectivo de
figuras (como los habitantes de Fuenteovejuna).

Concepto:

El modelo actancial es una herramienta de andlisis que analiza la figura
segun sus funciones en la historia, no en un plano psicologico ni metafisico.
Entonces, las figuras no se definen por lo que son, sino por lo que actdan, de
otro modo, se definen por la accion que realizan.

Ademas, una misma figura puede desempefiar dos funciones actanciales;
puede, por ejemplo, ayudar a unos y perjudicar a otros siendo de este modo a
la vez “ayudante” y “oponente”. La Poncia de La casa de Bernarda Alba
constituye un paradigma de esta funcion ambigua. Por Gltimo, un actante
puede estar ausente del escenario y, sin embargo, poseer funciones de actante
presentadas a través de las intervenciones de las figuras, como ocurre en La
casa de Bernarda Alba en la que el propio Pepe el Romero no aparece, pero
es recordado constantemente por las demaés figuras (Spang, 1991, p: 110)

Esquema:
El modelo actancial propuesto por Greimas distingue entre seis actantes en
las siguientes relaciones:
D;: destinador D,: destinatario
S: sujeto
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O: objeto
A: ayudante Op: oponente

De los dos ejes horizontales, el de destinador — destinatario es, por asi
decir, el ideoldgico en el que se sitlan las consideraciones éticas y el reparto
de los valores entre los participantes, es el eje mas abstracto, es decir, no
tiene que “encarnarse” en figuras, es el de las motivaciones o impulsos, “del
poder y/o del saber”. El segundo eje horizontal: ayudante-oponente son
funciones de ayuda o de obstaculizacion de la accién y tampoco tienen que
ser obligatoriamente figuras quienes las representen, puede ser el ambiente,
las circunstancias, la sociedad, el destino, etc. Que socorren o impiden. El eje
vertical, sujeto-objeto, implica las funciones que propulsan la historia.
Corresponde a los propdsitos del protagonista, a sus afanes, al objetivo que se
propone alcanzar (Greimas, 1970, p: 180).

Aplicacion:
Un doble acercamiento a las interrelaciones actanciales en La casa de
Bernarda Alba nos mostrard que el modelo puede cambiar radicalmente
segun el peso que se conceda a los diversos elementos que componen la
historia. Una primera posibilidad, tal vez la mas obvia, de interpretar los
elementos del drama es el siguiente:
D;: exigencias morales D,: ella misma
del pueblo y de la zona
S: Bernarda
O: régimen despético
A: La Poncia Op: las hijas,
La Poncia, “Pepe”

A este esquema subyace la interpretacion de la obra como “Drama de
mujeres en los pueblos de Espafia”, tal como la caracteriza el propio Garcia
Lorca en el subtitulo. Es decir, los rigidos habitos morales de los pueblos
Ilevan a la madre de unas hijas solteras a imponer un régimen despético en su
casa con el afan de mantener intachable la fama de la familia después de la
muerte del marido. Poca ayuda encuentra en esta labor, puesto que la criada
Poncia no es un ayudante incondicional (en muchos aspectos cumple con la
funcién de arbitro postulada por por Etienne Souriau y rechazada por

Greimas y Ubersfeld precisamente por coincidir con una de las demas
52



ol 48

College of Languages
Proceeding of the 1st ds¥t ol el Ul £,
International Scientific

2024

Conference 2024

funciones), sino mas bien critica y hasta contestona. En cambio, los
oponentes son duros y decididos; en mayor o menor medida, las hijas de
Bernarda destacan por una actitud agresiva y despiadada; su obediencia es la
de la impotencia (Spang, 1991, p: 116).

Es una segunda interpretacion, igualmente valida, el modelo adquiere un

aspecto bastante distinto:
D;: amor, libertad D,: ella misma
S: Adela
O: lucha contra opresion,
amor de Pepe
A: Pepe, Poncia Op: Bernarda,
las hermanas

Conclusion:

la fuerza que mueve la historia es en este caso el amor y la libertad que
motivan a Adela para luchar contra el autoritarismo de su madre por
conseguir el amor de Pepe. El destinatario de sus afanes es ella misma; tan
egoista es ella en sus ansias de liberacion como lo es Bernarda en su
autoritarismo. En este modelo el papel actancial de Pepe como ayudante
queda patente y es paradigmatico para el caso de un actante que no llega a
aparecer ni siquiera en el escenario, pero que por ello no pierde su vigencia y
potencia actancial y dramatica; al contrario, aumenta el aura del misterio con
la cual Lorca ha ido rodeando a esta figura.

La frecuencia y el peso de las intervenciones de Bernarda nos hace
proclives a considerar mas verosimil el modelo primero, sin duda el propio
autor nos orienta hacia esta interpretacion a través del titulo y una serie de
indicios. Ahora bien, la segunda version tampoco carece de verosimilitud y
esta experiencia nos sirve para recomendar cautela a la hora de establecer uno
u otro esquema actancial y para advertir de que el modelo no escapa a cierta
porcion de subjetivismo, que por otro lado es inevitable y hasta
imprescindible en cualquier interpretacion.
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Polyphonic Identity and the Collective Voices: New Reading of
the Monster in Saadawi’s Frankenstein in Baghdad
CRUAS A4 gy A (e gl Baaa B0 B ¢ dmand) il guall g Bamaiall 4 g
S 9w daal J Malaiy B

Assist. Prof. Qasem Hassen Sabeeh (Ph.D)
University of Kufa, College of Languages
E-mail:Qasimh.sabeeh@uokufa.edu.ig

Abstract

This paper explores the concept of polyphonic identity and the collective
voice a;s embodied by the monster in Ahmed Saadawi's Frankenstein in
Baghdad. According to the theory, the creation of the monster's identity is a
continuous polyphonic process that captures the social dynamics and shared
aspirations of modern-day Iragi society. The main study question looks into
how the monster constructs his identity and how the story's larger
commentary on unity and division is influenced by his use of language and
first-person pronouns. The methodology looks at how different voices and
perspectives coexist within the monster's story by combining a literary
analysis of the book with Mikhail Bakhtin's notion of polyphony. In order to
comprehend the monster's pursuit of justice and social approval, the study
also takes into account Eric Gans' theories on love and resentment.
The purpose of this study is to show how Saadawi's monster transcends
personal identity by representing an Iragi collective consciousness that
opposes sectarian and ethnic division. The analysis shows that a greater
comprehension of the monster's moral and social objectives is made possible
by his narrative, which is expressed through a combination of personal and
communal pronouns. This polyphonic strategy emphasises how critical
communication and understanding are to preventing violence and promoting
social harmony. The findings suggest that Frankenstein's monster in Baghdad
is a potent allegory for the country's fractured culture and a cry for
unification. The study comes to the conclusion that Saadawi's work fosters a
post-victimary discourse that promotes trust and demolishes stereotypes by
fusing several perspectives into a single narrative. This helps to create a more
inclusive and peaceful social framework.

Keywords: polyphony, identity, Bakhtin, Frankenstein, Ahmed Sadawi
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From Reality to Fiction and from the Image to the Word: The
Value of the Postmodern fiction to the Depiction of the
Horrors of the Real
gl B Alasd) ay La JUA dagd AalSl) ) 5y puall (g JLAT ) ad gl o
281 sl ) s

Rasool Mohammed Abdulhussein Al-Muslimawi

Directorate of Education -Alnajaf
E-mail: rassolhamoodi@gmail.com

Abstract

The paper sheds light on the value of the post-modern fictional
narratives in the depiction of the horrors of wars in the nuclear era. The focal
point of this paper is that a televised image remains utterly incapable of truly
communicating the horrors of wars, the abhorrent atrocities of shattering
cities so to speak, and this notion of lack will be examined in the light of Jean
Baudrillard's theory of simulacra, and within the framework of Fredrick
Jameson's theory of the Postmodern condition. Paradoxical as it might seem,
fictional narratives remain more capable of investing these horrors with
profound meanings than a ‘real image’.

Key words: Depiction of sublime horror, simulacra, hyper reality, televised
media, postmodern fictional narratives.

Research problem

The televised images that keep pouring into our homes and minds
might appear real, but actually they are ‘unreal’ in the sense that they do not
communicate the ‘truth’ of the horrors that are actually taking place in
reality. The research questions the validity of the media coverage of war
horrors. A fictional narrative, through its fictional devices, would be more
efficient to the communication and understanding the truth of these horrors.

Importance of the research:

We are living in an era of horror, daily witnessed on TV screens at least. The
research probes the mechanisms of depicting these horrors in the televised
media, and the functions and the purposes these mechanisms are meant to
achieve. The research revolves around the point that fictional narratives
remain indispensable, ‘unreal’ as they might seem for the postmodern man.
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Research Objectives:
Asserting the value of the written fictional word in the age of simulacra.
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Shelley’s Ideals and Political Justice: The Mask of Anarchy as

an Example
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Mohammed Yahya Sahib Alhgam

Mustansiriyah University, College of Arts, Department of Translation,
Baghdad, Iraq

Email: mohammed.yahya@uomustansiriyah.edu.ig

Abstract:

This paper discusses the political activities and ideals that Percy Bysshe
Shelley (1792-1822) lived by and called for in his poetry and life. As a
romantic poet, he believed in many liberal ideals that shaped his active live
and affected his political view. Shelley protested against injustice through his
words and actions, and made multiple severe statements that attack the
politicians and those in power. This paper discusses his poem The Mask of
Anarchy and states his passive resistance's notion in accordance with the
poet's era. The poet himself lived an active resistance and a liberal lifestyle
but in this poem he encourages people to have a pacifist attitude in their
resistance . The paper analyses the poem line by line in order to discover the
ideals in which Shelley tried to express to the English society and to the
workers who suffered from the Peterloo Massacre in Manchester.

Keywords: Anarchy, Government, Peterloo Massacre, Political Ideals,
Shelley
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The Spanish-Arabic Proverbs Between Human Translation
and Translation by Artificial Intelligence TooLs
(Google Translator and Chatgpt)

EL REFRANERO ESPANOL-ARABE ENTRE LA TRADUCCION HUMANA Y LA
TRADUCCION POR HERRAMIENTAS DE INTELIGENCIA ARTIFICIAL (GOOGLE
TRADUCTOR Y CHATGPT)

S Uba¥) slSH) dan 53 g & i) daan A1) G Ailanal) g A ) JEaY)
(B354l CHATGPT $ GOOGLE TRADUCTOR)

'Prof. Dr. Tarek Shaban Mohammad Salem, ? Enas Sadiq Hamudi
YUniversity of Al-azher, College of Languages and translation, Department of
Spanish, Egypt

2University of Baghdad, College of Languages,Departmant of Spanish, Iraq
'E-mail; tarek spanish@yahoo.com

El refran representa el aspecto por excelencia que expresa la cultura
de cada sociedad. Los refranes, de hecho, son indicadores de experiencias
vividas que se repiten entre los pueblos. Constituyen, por tanto, un testimonio
de la memoria colectiva de una comunidad.

Los refranes son signos de situaciones recurrentes, producto de
experiencias vividas que se repiten entre los pueblos que actlan como
testigos de la memoria colectiva de una comunidad. Ademas, reflejan un
sistema de valores culturalmente especificos y poseen una dimension
didactica e instructiva para las generaciones futuras.

En los dltimos afios, Internet se ha transformado en un componente
esencial de numerosos aspectos de nuestra vida personal y académica. En
pleno siglo XXI, el avance tecnoldgico ha proporcionado herramientas
valiosas para facilitar el proceso de traduccion. Las Humanidades Digitales
representan, en esencia, las Humanidades contemporaneas. Sin lugar a duda,
la traduccidn constituye una tarea imprescindible para las sociedades, ya que
actla como una ventana que ofrece una vision clara de la cultura de otras
comunidades.

Al respecto, la traduccion de los refranes constituye una labor
sumamente desafiante, pues no se trata simplemente de convertir una frase de
un idioma a otro, sino de transmitir una faceta cultural de una comunidad a
otra distinta. Ademas, la traduccion de refranes plantea una serie de desafios
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para el traductor literario, quien podra superarlos si comprende bien los
rasgos de estas unidades. Dificultades como el caracter tradicional de los
refranes (Corpas Pastor, 2003: 213) y la transferencia de informacion
sociocultural a otra lengua (Santamaria Pérez, 1998: 301).

El objetivo de esta breve intervencion es arrojar luz sobre la
equivalencia/traduccion en el refranero espafiol-arabe a través de
herramientas técnicas, sobre todo Google traductor y ChatGPT con el fin de
ver hasta qué punto podriamos contar con las nuevas tecnologias para la
traduccidn de este tipo de construcciones.

Pero antes tenemos que exponer un aspecto relacionado con las
caracteristicas del refran para poder imaginar la dificultad que entrafia su
traduccion. Alonso Martin afirma que el refran se escribe generalmente en
forma sentenciosa y recoge una experiencia derivada del conocimiento de un
pueblo.

Generalmente, los refranes en espafiol y en arabe se caracterizan por:
1. Caracteristicas fonéticas: Hay dos tipos de fendmenos que recurren
significativamente:
a. Rima: Los refranes tienden a concluir con palabras que riman.
Comida hecha, amistad deshecha. paledd) aniad) i aulead) Jand)

b. La repeticion de sonidos, donde es frecuente la repeticion de un mismo

sonido.
El que se casa, casa quiere. /k/ & dude ¢ pd ol A shas
saddl r/

c. Simetria: Los refranes pueden presentar una estructura sintactica
similar entre si:

A rey muerto, rey puesto Sl Gile cédllal) cila
a. Repeticién: En numerosos refranes se observa la reiteracion de ciertas
palabras:
Ojo por 0jo, diente por diente Sy Cpnad) g Caally Cpand)

La traduccion automatica de los refranes

La traduccion del refran resulta una tarea dificil, si no imposible, y
esto se debe en primer lugar a la peculiaridad de dichas unidades. Esto es
quizas lo que le lleva a EI-Madkouri Maataoui (2010: 12) a afirmar que los
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refranes son “manifestaciones lingiiisticas propias y particulares, por eso
cuesta trasvasarlas de una lengua a otra”.

Por el poco espacio y tiempo que tenemos, decidimos realizar un
breve analisis de la traduccion del espafiol al arabe de algunos refranes
extraidos del Refranero multilingtie publicado en el Centro Virtual Cervantes,
con el propdsito de identificar los aciertos que enfrenta el traductor

electrénico.

En cada refran, vamos a ofrecer su equivalente en érabe, el
significado literal del equivalente en espafiol. Seguidamente se ofrece la
traduccidn del refran espafiol al arabe en Google traductor y ChatGPT.

1. ¢Adonde va la lengua? Adonde duelen las muelas

Equivalente

ik Jie dala da L

Significado literal

Nada rasca tu piel como tu propia ufia

Google traductor

Gl Al Cua Sl Caandy

ChatGPT

"u.u\).fé%“ (J}\ Cus Oobadll Caa s Q;\i

2.

Cada maestrillo tiene su librillo

Equivalente

Ayl dd gzl S

Significado literal

Cada jeque tiene su propio método

Google traductor

i) 4l 4l ae S

ChatGPT

Aol 4k 4l Al S

3.

En casa del herrero, cuchillo de palo

Equivalente

i il b

Significado literal

La puerta del carpintero esta desvencijada

Google traductor

A S dlaad) 8

ChatGPT QA e Gl calaall 8
4. Huir del fuego para caer en las brasas
Equivalente b elizaa )l o CuiuallS

Significado literal

Como quien pide socorro al fuego huyendo del
calor ardiente

Google traductor

oaall & ladiad JUN (e yed

ChatGPT

el (B add Ul e o

60




College of Languages
Proceeding of the 1st

International Scientific

Conference 2024

ol 48
V1 ol P 58l g,

2024

Este refran en determinado tiene otro variante registrado en el

refrenaero multilingtie Cerv

antes: Salir de Guatemala y entrar en Guatepeor.

Google traductor lo traduce literalmente: _sdlse Jsaag Yladlse 3 yalae asi

como ChatGPT: _lil &
reside en este refran es que

Jsaally Yladl & e z 5,3l La otra dificultad que
contiene topdnimos. Los nombres propios poseen

diversas connotaciones culturales e historicas. Estan impregnados de un

mestizaje historico y social

que refleja valores profundamente arraigados en

la sociedad (Tarek Salem, 2020: 435).

5. La

cabra siempre tira al monte

Equivalente

e

Significado literal

Lo natural vence a lo adoptado

Google traductor

Jall ey ils Jeldll

ChatGPT

Jaall ) 2 s Wil el

6. El paso de los afio

s aporta un gran numero de conocimientos

Equivalente

Significado literal

El que es mayor que td un dia, sabe més que td
un afo

Google traductor

4 prall (e ) S 158 g Gl )5 e

ChatGPT

Caylaal (g 1€ 1300 by ol il 5 e

7. Haz bien y no mires a quién

Equivalente

Al Al s sl dae)

Significado literal

Haz el bien y tiralo al mar

Google traductor

Do ol JBE Y5 ol Gad

ChatGPT Al aladi Cpe ) T Y Al Jad)
8. Quien teme el peligro, no vaya a la mar
Equivalente SN e (i e sl S Y

Significado literal

No vaya a la mar quien tiene miedo a naufragar

Google traductor

ol (Al B laall Gilay (e

ChatGPT

ol Ay ¥ Qlaall s e
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De lo expuesto, podemos observar lo siguiente:
Queremos hacer hincapié en los desafias que enfrentan los traductores en
este proceso traductoldgico cultural. Las aplicaciones usadas para la
traduccion de los refranes no contienen competencia linguistica que le
hacen poder transmitir adecuadamente las referencias culturales entre dos
sistemas linguisticos distintos.
Existe una gran similitud en la traduccion del espafiol al arabe entre las
dos aplicaciones que hemos utilizado para este breve andlisis.
La traduccion de los refranes a través de aplicaciones de traduccién tienes
como resultado una traduccion literal. La traduccion literal puede
implicar el riesgo de desviarse del significado de estos enunciados
culturales mediante el uso de equivalentes inapropiados. Este tipo de
traduccion puede generar confusion para el lector. Por lo tanto, el desafio
consiste en buscar equivalentes no literales para preservar el valor léxico
de estos refranes (Nida & Taber, 2003, p.113).
Estas aplicaciones pueden utilizarse para dar mejores resultados en la
traducciéon general, pero no funcionan de forma satisfactoria en la
traduccion literaria, especialmente en la traduccién de expresiones y
refranes.
La traduccion de los refranes requiere una equivalencia plena para
transmitir su contenido semantico, pragmatico, denotativo y connotativo
que la traduccion automatica no lo ha podido lograr. Si el proceso de
traduccion resulta en una equivalencia nula, el refran pierde su
significado (Erla Hallsteinsdéttir, 2006: 116).

La traduccién automatica constituye punto digno de ser estudiado y que, al
parecer, no ha sido considerado anteriormente entre el binomio espafiol-
arabe.
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Some Challenges of Translating Poetry by Artificial

Intelligence
S LhaY) clSA) aladiuly adl) dan i st (any

Asst.Prof. Ibtihal Mahdi Abdulkareem (PhD)
University of Baghdad, College of Languages, Department of English
Email: ibtihalaltameemi@colang.uobaghdad.edu.iq

Abstract
Translating poetry through artificial intelligence poses unique

challenges due to the complicated nature of poetic expression, which relies
mostly on linguistic, cultural, and aesthetic perception. Thus, this research
paper investigates the multifaceted challenges when employing artificial
intelligence for translating poetry. It aims at: (1) identifying and analyzing
the specific linguistic features of poetry that pose challenges for artificial
intelligence translation systems ;(2) investigating how current artificial
intelligence translation models handle the aesthetic and emotional intricacies
in poetic texts; and (3) evaluating the extent to which current translation
models of artificial intelligence give priority to semantic accuracy over poetic
beauty and artistic expression in translating poetry. It is found that Artificial
intelligence translation systems ability to capture the richness and beauty of
poetic expression accurately is limited. Furthermore, one of the most
important challenges of translating poetry via artificial intelligence is that
artificial intelligence systems of translation cannot produce accurate and
sensical translation due to the fact that these systems depend on algorithms
and machine learning models.
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Omar Khayyam in his Arab and English Translations:
Creativity or Fidelity?
CAL & ASLaY) o) jmdd) A 1) 1A SalSiY) g A el Allan 5 B aLAY) e

Instructor: Rabie Amer Saleh
University of Baghdad, College of Languages, Department of English
E-mail:rabeea.saleh@colang.uobaghdad.edu.ig

Abstract

The well-known poet Omar Khayyam is the great poet of the East, whose
fame spread everywhere: East and West. He is the celebrity that has attracted
people everywhere; his poetry has been translated into almost all languages.
This paper attempts to draw a comparison between the translations of the
Rubaiyat (quatrains) into English and Arabic and the different translation
methods that ranged from trying to transfer the original text without the
translator interference, to trying to transfer the spirit of the text and the poetry
and manipulation of language in a way that conveys the poet’s feelings and
his vision of life and existence.
The personality and poetry of Omar Khayyam aroused the imagination and
confusion of Easterners and Westerners. World writers and critics were
confused in classifying Khayyam and the nature of his philosophy and
personality: was he a religious Sufi driven by a transparent spirit who sought
to know the Creator and merge with Him, or was he a materialistic, sensual
man who lived to satisfy his instincts and desires?
Khayyam was preoccupied with the philosophy of life, death, immortality,
and annihilation. He knew that man was incapable of responding to the
answers of difficult existential questions. He was aware of the limited space
of freedom available to man, as if he was repeating the famous line of verse
of the great Arab poet Abu Al-Ala Al-Ma’arri, whom Khayyam admired:
Will a person be spared from the kingdom of his Lord and be able to leave
his earth and sky?
The fate of man and his place in this universe occupied the mind and thinking
of that engineer, astronomer, and poet. Khayyam Rubaiyat expresse man's
confusion and helplessness in the face of life's great questions.
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Khayyam was famous during his own life as one of those well-versed in
geometry and astronomy, but his fame as a poet did not begin until centuries
after his death.

The Rubaiyat is one of the most important texts of world literature that has
been translated into many languages. The translation of the Rubaiyat has
gained fame and spread throughout the world, especially North America and
Europe, as well as the Arab and Asian countries. The first Westerner to
discuss Omar Khayyam and his Rubaiyat was the English orientalist Thomas
Hyde in the sixteenth century. Hyde devoted himself to studying the life and
literature of Omar Khayyam and translated one of his quatrains into Latin. As
for Henry George Kean, he was the first to translate some quatrains into the
English language, in 1816.

The translation of the Rubaiyat by Omar Khayyam by Edward Fitzgerald
(1809-1883), a well-known poet and writer who lived in the nineteenth
century, was the first complete translation of the Rubaiyat and one of the
most important translations that introduced the poet Omar Khayyam to
Western readers in general and English readers in particular. Khayyam’s
Rubaiyat deal with various topics that have always been the preoccupation of
man throughout the ages, such as creation, the Creator, will, destiny, life,
death, immortality, annihilation, and what comes after death. Fitzgerald was
keen to convey the spirit of poetry and the beauty of the quatrains, which
made him resort to free translation and add an English poetic flavor to the
Persian text transferred to the target language.

Fitzgerald's translation won the admiration of the English literary community
and its interest in circulating and reading it, to the extent that leaders of that
community, such as John Ruskin, the well-known literary critic and painter
(1819-1900), sent letters to the translator expressing their great admiration
for the Rubaiyat and its translation, asking him to translate more.

As for the United States of America, Fitzgerald's translation spread shortly
after its spread in England, and won the admiration of writers and critics,
most notably Ralph Waldo Emerson, who published an article in the
newspaper "North American Review" in which he expressed his admiration
for the Rubaiyat and its translation, which conveyed the spirit of the text and
its poetic touches (op. cit., 20). This article had a great impact in drawing the

attention of readers to the Rubaiyat and urging them to read it and buy copies
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of it. The Rubaiyat, translated by Fitzgerald, gained greater fame and
popularity in North America, which was fascinated by Omar Khayyam;
different groups of people, including businessmen, school students,
employees, soldiers were very interested in the Rubaiyat. The admiration of
the people of the United Kingdom and the people of North America reached
such an extent that they established clubs in the name of Omar Khayyam.
The popularity of the quartets and people’s interest in them was not limited to
the United Kingdom or North America, but rather it spread to most European
countries (and non-European ones as well). There were 114 copies of the
Rubaiyat in 25 languages, and after 1929 there were many editions and
translations that could not be controlled or limited.

Creative or Literal Translation?

Fitzgerald's translation, which is the most famous translation of the Rubaiyat
of Omar Khayyam, is classified as a creative translation in which the
translator gave himself the freedom to choose the type of translation that
would enable him to transfer the poetic sense and impact as it is in the
original text to the English language. Fitzgerald's translation was consistent
with English poetic styles in the nineteenth century and conformed to the
vision of Western Orientalism in that era. Fitzgerald read the original text,
understood it, and tried to transfer what he understood into the English
language in a style that was consistent with English poetic styles, preferring
style over meaning in many cases.

There is another translation into English by Dr. Mitra Arar, which differs in
its style and approach, as it adopts a method closer to literal translation
without taking into account the aspects required by poetry, such as meter,
rhyme, internal music, and investing in linguistic elements in weaving a
poetic text that is distinguished from other texts. The translator aimed to
remove all barriers between the English reader and the poet’s original voice,
which she wanted to be heard by the English as simple and pure, without any
presuppositions or verbal embellishment (Ara, 6).

The Rubaiyat moved from one European country to another, where they were
translated into all European and non-European languages, noting that Omar
Khayyam was known to scholars and orientalists as a scientist and
philosopher as well as a poet.
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The influence of the quatrains was not limited to poetry; their impact were
felt in all arts, literature, and music. They were a source of inspiration for
artists, musicians, and writers, especially those who looked forward to having
the inspiration of the East with its philosophy, arts, and ancient civilization.
The Rubaiyat was translated into Arabic; the two most famous translations
are those of the Egyptian poet Ahmed Rami and the Iraqgi poet Ahmed Al-
Safi Al-Najafi.
Each of the two translations mentioned above is distinguished by a number of
artistic and stylistic features and characteristics. This paper attempts to
compare and study them, as well as to compare the two English translations
mentioned in the previous summary.
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Christian translation centers from Syriac and Greek into
Arabic in the second century AH/seventh and eighth centuries
AD
Centri di traduzione cristiana dal siriaco e dal greco all*arabo
nel 11 secolo AH/settimo e ottavo secolo d.C

B CAY (B (g Al ) AU gl g Al peal) (e dapasal) daa 1 3S) 10
cSladl ol s ) (Y s g

!Dr. Bahaa Najm Mahmoud, ?Dr. Laith Shaker Mahmoud Rashid
'University of Baghdad, College of Languages, Department of Italian
Language

2University of Baghdad, College of Arts, Department of History

Abstract

Christian translation centers in the Middle East in the Middle Ages are
among the most important actors of human civilization in the Middle Ages,
as they represent intellectual and cognitive links that linked human
knowledge of different races and beliefs to form a cultural image that Eastern
Christian translators played in merging and fusing human knowledge.
Therefore, these Dahouds are considered The centers are among the effective
and influential factors in the formation of the Arab-Islamic civilization, due
to the distinguished men of thought and translators provided by these centers
who presented their products or works in the service of human civilization,
and in various aspects of knowledge, which helped build the Eastern Islamic
civilization and the European Christian civilization in the medieval period, as
They represent links between Arab civilization and Europe.

The research falls into two main axes. The first revolves around
“introducing the translation centers, their locations such as Alexandria,
Antioch, Harran, Nusaybin, Edessa, Jundisapur, and Bayt al-Hikma in
Baghdad, and its most important men, the distinguished translators.” This
axis meant introducing those centers from a geographical and social
perspective and their contents and components.

The second axis deals with “the importance of translation centers in
transferring Greek sciences to Arabic, and then to Europe.” In it, we studied
the role of those intellectual centers due to their capabilities in translation and
their scientific outputs, and in various aspects of human knowledge.

The research relied on a large number of early sources from these
centres, including Syriac writings, Western Orientalist references, and
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contemporary Arab and Islamic sources, such as the books of countries, such
as Al-Hamdani in his book (Mukhtasar Kitab Al-Buldan), the book
(Dictionary of Countries) by Yaqut Al-Hamawi, and the book (Tageem Al-
Buldan) by Abu Al-Fida and others. In addition to general history books,
such as the book The History of the Messengers and Kings by al-Tabari, and
the book al-Kamil Fa’ al-Tarikh by Ibn al-Atheer, and others, in addition to a
large number of modern Arabic and translated references:

Such as what Naji Maarouf wrote (The Authenticity of Arab Civilization),
and what the orientalist O’Leary De Lacey wrote (The Paths of Greek
Culture to the Arabs), and Richard Walters in (Islamic Philosophy), and the
research has appendices that include a map in which Christian translation
centers are distributed in the Islamic State and the paths or methods of
delivering thought to Europe.

Introduzione:

i centri di traduzione cristiani nel Medio Oriente nel Medioevo sono tra
gli attori piu importanti della civilta umana nel Medioevo, in gquanto
rappresentano collegamenti intellettuali e cognitivi che collegavano la
conoscenza umana di razze e credenze diverse per formare un'immagine
culturale che orientale | traduttori cristiani hanno giocato nel fondere e
fondere la conoscenza umana. Pertanto, questi Dahoud sono considerati |
centri sono tra i fattori efficaci e influenti nella formazione della civilta
arabo-islamica, grazie agli illustri uomini di pensiero e ai traduttori forniti da
questi centri che hanno presentato. i loro prodotti o le loro opere al servizio
della civilta umana e in vari aspetti della conoscenza, che hanno contribuito a
costruire la civilta islamica orientale e la civilta cristiana europea nel periodo
medievale, poiché rappresentano i collegamenti tra la civilta araba e I'Europa

La ricerca si articola in due assi principali. 1l primo ruota attorno alla
“presentazione dei centri di traduzione, delle loro sedi come Alessandria,
Antiochia, Harran, Nusaybin, Edessa, Jundisapur e Bayt al-Hikma a
Baghdad, e dei suoi uomini pit importanti, gli illustri. traduttori.” Questo
asse significava presentare quei centri da una prospettiva geografica e sociale
e i loro contenuti e componenti.

Il secondo asse riguarda “I’importanza dei centri di traduzione nel
trasferire le scienze greche in arabo, e poi in Europa”. In esso, abbiamo
studiato il ruolo di questi centri intellettuali a causa delle loro capacita di
traduzione e dei loro risultati scientifici, e in vari aspetti della conoscenza
umana.

La ricerca si € basata su un gran numero di fonti antiche provenienti da
questi centri, inclusi scritti siriaci, riferimenti orientalisti occidentali e fonti
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arabe e islamiche contemporanee, come i libri di paesi, come Al-Hamdani nel
suo libro (Mukhtasar Kitab Al-Buldan ), il libro (Dizionario dei paesi) di
Yaqut Al-Hamawi e il libro (Tageem Al-Buldan) di Abu Al-Fida e altri oltre
ai libri di storia generale, come il libro La storia dei messaggeri e dei re di al-
Tabari e il libro al-Kamil Fa' al-Tarikh di Ibn al-Atheer e altri, oltre a un gran
numero di riferimenti arabi moderni e tradotti«

Come quello che ha scritto Naji Maarouf (L'autenticita della civilta araba), e
quello che ha scritto l'orientalista O'Leary De Lacey (I sentieri della cultura
greca verso gli arabi), e Richard Walters in (Filosofia islamica), e la ricerca
ha appendici che includere una mappa in cui i centri di traduzione cristiani
sono distribuiti nello Stato islamico e i percorsi o i metodi per portare il
pensiero in Europa.

uedlall
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Pragmatische Taktiken bei der Ubersetzung

wissenschaftlicher und literarischer Texte
Aol g Aalall (4 gealll das 5 dis A glat lBuds

Assist. Prof. Ali Hussein Abdul Majid Alzubaidy
University of Baghdad, College of Languages, Department of German
E-mail: hamurab68@colang.uobaghdad.edu.ig

Vorwort

Ubersetzen ist kein vorgefertigtes sprachliches Handwerk, sondern vielmehr
eine Geistes-, Gewissens-, Gefiihls- und &sthetische Auswahl, damit der
andere Leser es in seiner Sprache verstehen und damit leben kann, wie der
Schriftsteller und Ubersetzer damit gelebt hat. Daher zielt die Forschung
darauf ab, die Unterschiede zwischen wissenschaftlicher Ubersetzung und
literarischer  Ubersetzung zu diagnostizieren und sie aus einer
wissenschaftlichen und professionellen Perspektive zu definieren, die als
Ergebnis der Anh&ufung von Erfahrungen im Bereich der Bildung, Lehre und
akademischen Praxis der Ubersetzung entsteht.

Einleitung:

Die Studie besteht aus zwei Teilen: Der erste Abschnitt zeigt alles rund um
literarische Texte und deren Ubersetzung.  Ausgehend von seinen
Merkmalen, Typen und allen anderen Gegenstanden. Man kommt sogar zu
dem Schluss, dass die literarische Ubersetzung die schwierigste Art der
Ubersetzung ist, weil der Ubersetzer eine beispiellose Kultur braucht, um den
Text mit Wortern, Satzen und einem Stil, der dem Stil des Autors entspricht,
in die Zielsprache Ubertragen zu koénnen. Im zweiten Teil geht es um
wissenschaftliche Texte und alles, was damit zusammenhéngt. Dabei wird
darauf hingewiesen, dass der Ubersetzer in diesen Texten sehr eingeschrankt
darin ist, Worter und Phrasen zu Ubertragen, ohne sie zu veréndern,
hinzuzufiigen oder wegzunehmen, um konstante Sachverhalte und deren
Informationen zu vermitteln. Die Studie befasste sich umfassender mit der
Beziehung der Ubersetzung in literarischen Texten als mit wissenschaftlichen
Texten, was darauf hindeutet, dass es sich um das schwierigste und
umfassendste Ubersetzungsfach tiberhaupt handelt.
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I: Die Elemente literarisches Textes

Der literarische Text enthalt eine Gruppe von Elementen:

1- Sprachelement: Die Sprache, sowohl die verbale als auch die schriftliche,
bildet die Grundstruktur des literarischen Textes.

2- ldeen und Bedeutungen: Ein wichtiges Element im literarischen Text und
die Notwendigkeit, ihn zum Zweck der Ubersetzung zu verstehen, da durch
ihn Leben, Naturphdanomene und Menschen interpretiert werden. Deshalb
zeichnen sich seine Sétze durch Originalitat, Flissigkeit und Schonheit aus
und erfordern elegante Ausschmiickung im Stil des Ubersetzers.

3- Vorstellungskraft: Das Element der Vorstellungskraft nimmt hier einen
besonderen Platz im literarischen Text ein, da es fur die Formulierung und
Konstruktion der Realitdt notwendig ist. Was das Element der Bedeutungen
angeht, ist es die tragende Sdule des literarischen Textes und die Grundlage
aller literarischen Farben und Gattungen , muss der Ubersetzer sein
Mdglichstes tun, um die Tiefen der Vorstellungskraft des Autors zu
erforschen, wie er die Wahrheit mit Worten vermitteln kann, die das Herz des
Empfangers in seiner Sprache fesseln.

4- Emotion: Eine Widerspiegelung aller Geflihle, Empfindungen, Gedanken
und Emotionen, die sich in der Brust befinden.

Daher obliegt dem Ubersetzer die groRe Last, diese Emotion in die
Zielsprache zu Ubertragen. Dies geschieht dadurch, dass mdglichst viel mit
dem Autor kommuniziert wird, wenn dieser leicht erreichbar ist. Flr den
Fall, dass der Ubersetzer nicht in der Lage ist, mit dem Autor zu sprechen,
sollte er mit Parteien mit sprachlicher und literarischer Erfahrung
recherchieren und prifen, um zu einer zufriedenstellenden Ubersetzung zu
gelangen, der von der Mehrheit zugestimmt wird. Hier liegt die
Schwierigkeit der literarischen Ubersetzung.

5- Asthetische Bilder: Der Literaturiibersetzer muss ein tiefes Verstandnis fur
grafische Bilder haben, da diese von grol3er Bedeutung sind, wenn es darum
geht, alles Abstrakte zu verkorpern und ihm eine greifbare Form zu
verleihen. Dies erfordert vom Ubersetzer einen behutsamen Umgang mit
Wortern und Phrasen, die einen asthetischen Reiz haben.

6- Sprachstil: Konsistenz der Worter, Eloquenz und gute Auswahl des

Wortschatzes sowie der Ideen und Sétze.
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Die Schonheit des Stils, der auf Fantasie und Symbolik setzt, tragt zu seiner
Starke und seinem Einfluss bei und tragt wirksam zur Harmonie der
Elemente des literarischen Textes bei. “Die Textdquivalenz kann uns durch
einen Prozess der Neuformatierung des Ubersetzten Textes in die Zielsprache
iiber die sprachlichen wund semantischen Ebenen hinausfiihren.”
(Alzubaidy 2021: 131,132)
7- Ehrlichkeit: Aufrichtiges und emotionales Geflhl, mit realistischem
Ausdruck entsprechend der reifen Erfahrung des Autors.
8- Musikalischer und erzahlerischer Rhythmus: Durch sie werden Schonheit
und Pracht hinzugefiigt, als ob es so waére, als wirde ein Musiker
wunderschone Melodien singen. Zu anderen Zeiten ist der Autor ein
professioneller Fotograf, der mit Worten die schonsten farbenfrohen
Gemalde schafft, deshalb ist der Ubersetzer genauso gut als Autor, wenn
nicht sogar noch mehr, und seine Bedeutung durch seinen literarischen Text
verstehen, daher muss der Ubersetzer, bevor er sich mit der Analyse des
Textes befasst, einige notwendige Bedingungen erfullen, wie z. B. die
Présentation der Biografie des Autors des Textes und das Aufschreiben
einiger Ideen Uber den Text, um seine Absicht und sein Ziel zu kennen .
Der Ubersetzer muss auch die Codierungsspalten verstehen und analysieren
und den Grad ihrer Verschiebung in Richtung Vorstellungskraft schatzen.
Neben der Kenntnis verborgener, versteckter und verzégerter Bedeutungen
sowie expliziter Bedeutungen ist auch die Kenntnis des Zeitraums, in dem
der Text geschrieben wurde, erforderlich, um die Ereignisse im Text und die
Personlichkeit des Autors darin zu verstehen, und die Benennung der
Charaktere ist ebenfalls moglich durch Symbol oder durch ihren Namen.
Dann beginnt der Ubersetzer mit der wissenschaftlichen und professionellen
Analyse, nachdem er den Schwerpunkt des Textes festgelegt und die
bewegenden Konnotationen darin verfolgt hat, und geht dabei auf Ansatze
und Verhaltenstheorien ein, die dem einsichtigen Ubersetzer den Weg ebnen,
der die Identitdt des Textes durch seine textliche Naturalisierung,
Hybridisierung und literarische Textqualitaten bestétigt. (\Vergleich
Ofi_2021).
Merkmale und Bedingungen eines literarischen Textes zum Ubersetzen:
Erstens: Zusammenhalt: Unter grammatikalischer Verknipfung versteht

man die Art und Weise, wie die visuellen Bestandteile des Textes verknupft
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werden von Wortern und Satzen, durch Verfahren, die eine Verbindung
zwischen den scheinbaren Elementen des Textes herstellen, "wie Ldschung,
reine  Wiederholung, teilweise = Wiederholung, = Halbwiederholung,
Halbsynonymie, Parallelitdt von Strukturalist, Auslassung und Ersetzung,
Zeitbeziehungen, Verbindungselemente aller Art, Pronomen und andere
alternative Formen"* (Ofi_2021.: 112), im Allgemeinen
Bedeutungswerkzeuge zur Verknipfung von Wortern und Strukturen. Die
scheinbaren Bestandteile des Textes hangen gemal den bestehenden
Konventionen in Grammatik und sprachlichen Regeln voneinander ab.

Zweitens:  Semantischer Zusammenhalt: Es werden die Funktionen
untersucht, dadurch die Bestandteile des literarischen Textes und seiner Welt
gebildet werden, und durch sie werden die Eigenschaften der Bestandteile
des Textes untersucht, das meint den kognitiven Inhalt. Was die
Beziehungen in der Gruppe von Verbindungen betrifft, die diese Konzepte
verbinden und sie zusammen in der Welt des Textes erscheinen, so sind die
wichtigsten von ihnen die Beziehungen von Kausalitdt, Rechtfertigung und
Verfligbarkeit, also die verborgene innere Verbindung zwischen ldeen, die
die geistige Einheit des Textes ausmachen. " Diese Verbindungen, die wir
Konnektive nennen, werden aber hdufig nicht sprachlich markiert. Aufgrund
der Untersuchung zahlreicher Textsorten komme wir zum Schluss, dass das
Inventar der Konnektive durchaus begrenzt ist. Zudem ist ihre Verwendung
auf bestimmte Textsorten beschrénkt, so dass die Kenntnis der Textsorte es
erlaubt, den Aufbau eines Textes ohne Mihe zu erkennen.” (Wiest _ 2011:
00)

Drittens: Intentionalitat

Ein Ausdruck der Ziele des Textes und der Tendenzen des Autors, die
zusammen mit den Fakten einen koh&renten Text bilden, der fir die
Erreichung der Ziele und die Verbreitung von Wissen von praktischem
Nutzen ist, um das gewutinschte Ziel zu erreichen, das im Voraus mit einer
bestimmten Absicht genehmigt wurde.

Viertens: Akzeptanz

Dies hangt mit der Position des Rezipienten zusammen, wenn er anerkennt,

dass es sich bei den sprachlichen AuRerungen um einen zusammenhangenden
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Text handelt, der fir ihn, den Autor und andere sozial, moralisch, literarisch
und sprachlich sowie thematisch akzeptabel ist , die Richtung des
Textempfangers, bis die Gruppe sprachlicher Tatsachen einen
zusammenhéngenden Text von Nutzen fur ihn und eine Verbindung zu ihm
mit einem neu erworbenen Nutzen darstellt.

Funftens: Nachrichten

Es bezieht sich auf die Spezifizierung der Erz&hlung des Textes fir
Ereignisse und Informationen, die der Empféanger zuvor nicht erwartet hatte,
und umfasst Neuheit, Qualitat und die relative Unsicherheit der Tatsachen
des Textes im Vergleich zu anderen Tatsachen, die wahrscheinlich eintreten
werden, d. h. etwas Nitzliches und Neues melden.

Sechstens: Situationalismus

Es bezieht sich auf die Eignung des Textes flr eine Situation, durch
Faktoren, die den Text fur eine aktuelle Situation oder eine Situation, an die
man sich erinnern kann, relevant machen, ist die Situation, fiir die der Text
realistisch durch Bezugnahme, Allgemeingultigkeit oder Symbolik
geschrieben wurde.

“Die wissenssoziologische Gattungsanalyse dient dabei dazu, den reinen
Situationalismus zu Uberschreiten und die soziologische Mikroanalyse
(Handeln), vor dem Hintergrund einer fokussiert-ethnographischen
Feldstudie, mit gesellschaftlichen Emergenzphanomenen auf Meso- und
Makroebene zu verknupfen. Erst diese systematische Verbindung des direkt
beobachtbaren Wie der Kommunikation mit dem durch ethnographisches
Wissen rekonstruierten  Warum, Uberschreitet den Horizont reiner
Beschreibung und flihrt in die Bereiche des soziologischen Verstehens und
Erklarens.” (Wilke 2022: 00)

Siebtens: Intertextualitat

Dabei geht es darum, die Abhéngigkeit des Textes von anderen Texten oder
seine Interferenz mit ihnen durch menschliche, moralische und literarische
Vergleiche und nicht durch Erzdhlungen auszudriicken. Es umfasst auch
Beziehungen zwischen einem Text und anderen verwandten Texten. Sie
werden durch Vorerfahrung erkannt.
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Diese Funktion bezieht sich auf die kritische Anreicherung des Textes mit
anderen &hnlichen Ideen. Es verleiht diesem Text eine beispiellose kreative
Dimension und seine moralische Kontinuitét.

Der Unterschied zwischen Literatur- und Nachrichtentexten und seine
Auswirkungen auf die Ubersetzungsproduktivitat

Literarischer Stil:

Ein kilnstlerischer Ausdrucksstil voller rhetorischer und sprachlicher
Schonheit, in dem verschiedene literarische Genres wie Artikel, Diskurse,
Gedicht, Brief die Geschichte und das Sttick...etc... geschrieben werden.

Sein Ziel ist es, die Gedanken, Emotionen und Vorstellungen auszudriicken,
die durch die Seele des Autors stromen, um die Herzen anderer zu
beeinflussen und gleichzeitig Nutzen und Freude zu erzielen.

Merkmale des literarischen Stils

Nachrichten mit literarischem Tiefgang vermischend, was der Rede eine
erfrischende Lebendigkeit und Intimitat verleiht.

Bilder und Vorstellungen haben die Fahigkeit, den Empféanger in eine
Atmosphédre zu versetzen, in der die Fantasie in der Natur und auf
Blumenfeldern freien Lauf l&sst und in der Abstraktionen verkorpert werden,
um zu kléren, zu bestatigen, zu Uberzeugen und dann eine Wirkung zu
erzielen. Daher muss der Ubersetzer den Rezipienten in der anderen Sprache
so weit wie moglich an die urspringliche Atmosphére Ubertragen, wenn nicht
sogar an eine vollig identische Atmosphare.

issenschaftlichen Textell: Die w

Die Berichterstattung Uber Nachrichten dient dazu, wissenschaftliche
Forschungen und Artikel zu verfassen. Ihr Zweck besteht darin, Wissen zu
verbreiten, den Geist aufzuklaren und dem Bereich der Wissenschaft und des
Wissens Neues hinzuzufugen.
Die Merkmale dieser Methode sind:

1- Es gibt keinen Kontrast zwischen Bedeutung und Aussprache. Es gibt
keine Kiirze, Lange oder Wiederholung. Dies schrankt den Ubersetzer bei
der Ubertragung ein, ohne dass er etwas unternehmen muss.
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2- Die Direktheit der Nachrichten erscheint im Ausdruck, indem Worte in
Form einer direkten Berichterstattung verwendet werden, der es an
fantasievoller Tiefe und Symbolik mangelt und in der es keinen Raum fir
interpretierende Metaphern und asthetische Bilder gibt. Daher muss die
Ubersetzung hier frei von Ausschmiickungen oder interpretativen Zusatzen
sein.

Das heiRt Hermeneutik in der Ubersetzung.

"Die Erkenntnis, dass Kreativitat nicht nur beim literarischen Ubersetzen
bendtigt wird, bildet die Grundlage fur die Entwicklung neuer Modelle der
translatorischen Kompetenz. Zu dieser grundlagentheoretischen Ebene gehort
die Betrachtung der (bersetzerischen Kreativitdt in Verbindung mit den
(eminent hermeneutischen) Begriffen des Verstehens und Interpretierens.”
(Cercel_2017: 00).

3- Es gibt keinen Rhythmus zur Musik der Worte.

4- Gute Présentation und logische Reihenfolge bei der Prasentation von
Informationen und die Fakten.

5- Es gibt keine exquisiten Kenntnisse und &sthetischen Fahigkeiten.

6- Keine Subjektive und romantische Emotionen.

7- Die Subtilitat, Klarheit und Leichtigkeit der Worte und ihre Distanz zu
Entfremdung und Affektiertheit.

8-Klarheit der Ideen und Genauigkeit der Informationen bei gleichzeitiger
Darstellung wissenschaftlicher Fakten, die tatsachlich préasent sind.

9- Es verwendet Zahlen, Tabellen, Statistiken und wissenschaftliche
Terminologie.

Fazit und Empfehlung:

Die Studie zeigte, dass es viele Unterschiede zwischen dem literarischen und
dem wissenschaftlichen Stil gibt, die auch bei wenigen Standards der
Rhetorik zu beobachten sind. Es wurden praktische wissenschaftliche
Behauptungen dessen besprochen, was in den Studienabschnitten dargelegt
wurde.

Dementsprechend wird empfohlen, dass in jedem Fachgebiet ein
Ubersetzungsspezialisierungsbedarf besteht. Wenn es erforderlich ist, in sich
tiberschneidenden Ubersetzungsgebieten zu arbeiten, missen die genannten
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Bedingungen berlcksichtigt und die erforderlichen Ubersetzungsstandards
eingehalten werden.
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Abstract
Writing and composing about nature has formed a significant volume of
literary works since long ago. Poets and writers in genres such as nature
writing, pastoral literature, nature-centered poetry have expressed their poetic
view towards nature. A view that is shaped according to the lifestyle of man
and his relationship with nature, and of course affected by poetic imagination
and emotion. The question here is that at the same time as the emergence of
the environmental crisis, which was the result of man's entry into the
industrial age and man's dominant and instrumental view of nature, what
change has occurred in the view of poets and writers on the one hand and in
literary criticism on the other hand? What has been the position of literature
and literary criticism in the experience of development and what is the
relationship between literary works with nature and technology in the
contemporary world? Is it possible to imagine a role for literature in the
environmental crisis? In this article, we will answer these questions as much
as possible and will briefly discuss the response of literature to the
environmental crisis in the 20th century under the title of Ecocriticism and
the importance and necessity of such an approach in contemporary literature.

Keywords: Environmental crisis, Ecological criticism, Contemporary
literature
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Abstract
The problem of this research is a debate in the artistic creation of poetry
and language. There are several concepts in the artistic creation of words,
which attention has created scientific debates in various sciences for years. In
this article, concepts such as reality, metonymy, experience, social truths,
human psyche, imagination, and verbal norms are discussed, and according
to various discussions in reliable sources, a philosophical view of the impact
of art is presented according to these concepts. By categorizing Persian
literary texts into contemplative, Sufic, and imaginative texts, the
characteristics of each are discussed with an example, and relevant cognitive
points are mentioned. In short, the final word of the article is that all these
concepts have an effect in creating verbal art, but what really makes a
language or poem effective and penetrating is escaping from habits and
breaking norms and contradicting the poet. This contradiction is not
necessarily in breaking syntactic rules or rhetorical mental images, but in
breaking the heart and a new emotional understanding and honest experience
of a feeling that breaks the process of a normal and ordinary understanding
and engages the speaker and the reader in another perceptive and emotional
horizon for a while.

Keyword: Reality, Metonymy, Penetration, Language, Mind.
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Abstract

Translation is an intellectual activity and a cultural necessity to build
bridges of communication between civilizations that converge and diverge
from each other, and whose languages are similar and different in ways of
expression, methods of statement and expression of ideas, feelings and
positions, and in the worldview and understanding of its concepts. In our
present era, we see a great interest from Arab translators in translating
modern Persian poetry, as a large group of it has been translated into Arabic.
In this research, in a descriptive and analytical manner and from the
perspective of productive translation studies, we address the study of the
Arabic translation of two poems by the Iranian poet Rahi Mo'ayyeri from the
book “Selections from Modern Persian Poetry” by Muhammad Nour al-Din
Abdel Moneim according to the theory of standards by Gideon Toury. In this
theory, Toury presented a definition of the standard in translation as the
totality of sociocultural restrictions that govern the translator’s behavior
during the translation process and according to which the translation strategy
is determined. Translation is studied in a cultural context and is not compared
with the source text. By applying the theory of standards by Gideon Toury to
the translation of two poems by Rahi Mo'ayyeri into Arabic, and by looking
at the primary and introductory criteria for this theory, it was found that the
translator hesitated between loyalty to the source text and the target text, and
his translation at times fit the original text and fit the target culture at other
times. Thus, it is shown that the theory Tori, in her primary criteria, and the
inability to describe translation as completely equivalent and completely
acceptable, and pointing out that it stands between the two poles, is correct in
its application to translated texts. As for the introductory and procedural
standards, the translation of the two poems was done from the original
language and not through an intermediate language, and the selection of the
two poems for translation was among the poet’s many wonderful poems. It
seems that electing the translator does not fulfill the poet’s right, and if the
translator’s policy in translating this poet’s poetry is to familiarize Arab
readers with Ali the poet and his poetry, for he failed in this plan because he
does not introduce the poet and his poetry to the addressees in the target
culture in a complete and adequate way, urging them to read his poetry and

follow its wonderful meanings. Finally, in translating these two poems, the
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translator changed the words, phrases and styles, adding, subtracting or
deleting words and verses and changing the style of poetry to the style of
prose. Thus, the two poems lost their poetic and stylistic aesthetics.

Keywords: Modern Persian poetry, Muhammad Nour al-Din Abdel Moneim,
Gideon Toury, Rahi Mo'ayyeri.
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Abstract

At the beginning of the research, we discuss the linguistic policy in Morocco
during the colonial period and the development of this policy after
independence. Then we address the linguistic policy adopted in Law
Framework 51.17 relating to the system of education, training and scientific
research. We conclude the research by recording a number of observations
regarding the linguistic policy adopted in Law Framework 51.17.

Keywords: linguistic policy, Framework Law 51.17, the Moroccan
educational system.

91



ol 48

College of Languages
Proceeding of the 1st ds¥t ol el Ul £,
International Scientific 2024
Conference 2024
LAl (o ) "o 972" el D ol (A piibasslil) s )

Sl < ) 93 Ak )
Palestinian characters in the Hebrew novel
(Living Wall) by the Israeli writer Dorit msm 273"
Rabinyan

S 3 s s gt g
g yonl) FATY /A8 ) Falid) AN /] g ) el

E-mail: mousa.a@vu.edu.jo

oailal)

By Yere de i Al s sl gl Cups Ay oo Sl 1 Jil
Op e b il 5 Bl a8 Do Laia¥) g Al 5 Andsnd) Talos g¥) (e s 28] Caiia ya
cfiaal LS caim 8 U1yl aledll 5 4 511 lae (8 G2 OIS 3 W) zlgie & Alhal)
AL nn i Ay el sle qndia el 51 e ad il el ya 3 Siie o Vi
25 1 Al Clealall e il s 58y bl CLAlL Gl e i el
Al A

A 5, cmanll (5 el o) Agnlandil) Lpaddll - A jlas — ol ) Gy ) 5o dpalide claldl)
4l
Abstract

This research dealt with Dorit Rabinyan's novel "All the Rivers"(A
Living Wall), which published in 2015. It was subjected to severe criticism
from the political, religious, and social circles in Israel and led to its
withdrawal from the hands of students in the literature curriculum that is
taught in the course of education. It also caused a violent controversy
Between criticizing the measures taken by the Ministry of Education and
encouraging its withdrawal, under the pretext of encouraging Jewish girls to
become attached to Palestinian youth. This research focused on the Arab
characters mentioned in the novel.

Keywords: Dorit Rabinyan - A Living Wall - The Arab Character - Modern
Hebrew Literature - The Hebrew Novel
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Abstract

In an era of rapid technological advancements, machine translation (MT) has
revolutionized cross-lingual communication, offering unprecedented speed and
accessibility. However, despite its remarkable progress, MT's ability to capture
the nuances and emotional depth of literary texts remains a subject of debate.
This research delves into this intricate relationship by conducting a
comparative analysis of human and machine translations of selected passages
from Sadeq Hedayat's renowned novel "Bof Kur" (Persian to Arabic).
The study employs a rigorous evaluation framework, comparing professional
human translation (the benchmark) against translations generated by four
prominent MT systems: Google Translate, ChatGPT, Gemini, and Copilot. The
findings reveal that MT systems, despite their impressive capabilities, often
fall short in accurately conveying the essence of literary works.
The analysis identifies several key shortcomings of MT in literary translation:
Inaccuracy in Semantic Understanding: MT systems struggle to grasp the
subtle semantic nuances and cultural implications embedded in literary texts,
leading to misinterpretations and loss of meaning.

* Zhihan Ke, (2024) ,Comparison Between Human Translation and Machine Translation,
Take Lolita as an Example, Zhongnan University of Economics and Law.
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Grammatical Errors and Inconsistencies: MT translations often exhibit
grammatical errors, inconsistencies in sentence structure, and a disregard for
linguistic conventions, disrupting the flow and coherence of the text.

Lack of Emotional Expression and Cultural Awareness: MT systems fail to
capture the emotional depth and cultural undertones that are integral to literary
expression, resulting in translations that lack authenticity and resonance.
Difficulty with Complex Sentence Structures: MT systems encounter
challenges when dealing with complex sentence structures, figurative
language, and literary devices, often producing awkward and unnatural-
sounding translations.

To address these persistent limitations, the research proposes an "initial
matrix" for classifying MT errors. This matrix serves as a framework for
identifying and categorizing translation mistakes, providing valuable insights
for future development of Al-powered translation systems. The aim is to
enhance MT quality, improve intercultural communication, and ultimately
overcome the challenges currently faced by machine translation in literary
contexts.

This research contributes to a deeper understanding of the limitations of

MT in literary translation, highlighting the need for human expertise and
cultural sensitivity in achieving truly accurate and meaningful literary
translations. It also lays the groundwork for future research efforts aimed at
improving MT systems' ability to capture the nuances and emotional depth of
literary works.
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